
BOSNA I I{ERCEGOVINA
PREDSJEDNXSTVO

Taj niitvo / Se kretarij at

E O C IrA n4 XE PIIE rO E I4IIA
nPEICJEfrHMIIITBO

Cexpernapujam

llpe4ruer: Car.nacHocr 3a paruQr.rrcaqujy yroBopa, Tpaxu ce

y cKJIaAy ca IIJIaHoM 16. 3axoHa o [ocryrrKy 3aKJbyqr{BarLa LI
I43BpIrraBaIba ruelynapoAHlax yroBopa ("C1. uracHraK Er4X", 6p 29100 u 32173),
A o cr aB Jb aM o B aM p ailW [aB ar+, a c arJr ac H o c -tv 3a p aru $uxaquj y :

Yronop o ocHrrBarby rpaHcrroprHe sajeAuraqe u:ruefy Enponcrce yur.rje H
crpaHa rrorrrlrcHurla rr3 Jyroucrovue Enpone: peny6.rrura A.n6aHuja,
Eocna u XepueroBl{Ha, Eunrua Jyroc.rroneHcKa Peuy6.nurca MaxeAonuja,
Ilpua ropa, Peuy6.rrurca Cp6raja u Kocoeo*. yroeop je rorrrrcao gp {eHlrc
3nur4uh, npe4cje4anajyhu Canjera MrrHrrcrapa EuX, 18. ceurervlfipa 2017.
roArrHe, y EpHce.ny.

Eyayhn ra je Mznucrapcrro rouynzxaqnja u rpaHcropra Er,rX
HaAJrexHo 3a [poBoferre uocryrrKa 3a 3aKJryrrzBarbe oBor yroBopa, MoJrHMo
Bac Aa Ha cacraHKe Barrrr4x xonrucnja, oAHocHo cje4uuqe ,{oua, nopeA
npeAcraBHr4Ka flpeacjeaHurrrrBa BraX, Kao rpeAJrararra, rro3oBere u
[peAcraBHI4Ka MlaHucrapcrna xoju 3acrylHurlr4Ma, oAHocHo AeJrerarr{Ma Moxe
p.aril cBe rorpe6ue rau$oprraaquje.

C nourronarbeM,

Bpoj : 17 -14-l -300-21 18
Capajero ,25. jauyap 2018. roAraue

TIAPJIAMEHTAPHA CKYTI TII TI,IHA
BOCHE I4 XEPIIEIOBIIHE
- IPEACTABHI,IqK]I AOM
- AOM HAPOAA

*Oeaj Hasue je 6ea npejyauuuparba craBoBa o cra
6e:6je4uocru YH-a 124411999 u Muursemeu

w t$t}$N,{ I .-'l EHe EGOVIruA
Pi[Irl.tttilf,flln srtrltIlln [0sl{t I il[fi[E$B'JtHI

S,{Rd{JfV0
PfiIMLJENO: z g -trx- i$18

Or qJn;a3cion!
ie dinica

ttl.rsifik EcigD!
qrn.t ir

H?dnt
broi

Errol
priloqa

Ala2- o{-2 ^ i9t / 1\

CEKPETAP

I,Ic xa

Pero"ir yq raj orra Canj era
lpaBAe o xoconcroj

rycy AAY J

Me!yr-rapo4nor
AeKJrapaLIr4J r.1 O He3aBracHocrr.r



llr' ti'i.{ }1 tro.{
rtt=i'itr lrirair,r rr

MIIA.I}A-MI'J'
ISroi : 0B/ I -23 -0 5 -4-307 3 6-3 I t7
Datunr: 17 .01.20lg.godine

PREDSJEDNISTVO BOSNE I HER
SA RAJE VO

S po5tovanjem,

E,(!{',r8.\ ll x!,.t'rtl,l {}tr}1fi1,,{
I\ I ttttrrr I i! pt I tur ilr{,(. i l};iil* t rtor.,,rr}n:t

li.

1'ti .tijl r l, i.ll
2 [ -fi- :010

-i-' *

t1- /t-,1 i 5@-4 i

PREDMET: Prijedlog odluke o ratifikaciji ugovora o osnivanju prometne zajedniceizmedu Evropske unije i itrai'a potpisnica iz Jugositoine Evrope,dostavlja se
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I
!

L

I

,

i

t
:J

I
:

t

l
T

'!
I

Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 28r-I00, Fax: (+387 33) 472-188 - Mycana 2, CapajeBo, Ter: (+397 33) 28I-f00, Oakc: (+387 33)227-156



lr

UGOVOR

O OSNIVANJU PROMETNE ZAJEDNICE

TRATTATO

CHE ISTITUISCE LA COMTINITA DEI TRASPORTI

TRANSPoRTA KopIENas oBrNASaue s

LIGUMS

TRANSPORTO BENDRIJOS

STEIGIMO SUTARTIS

a rOzlBrronst rOzossEGET LETREHozo

szBRzonps

IT.TRATTAT

LI JISTABBILxXI L-KoMLrNmA rar-rRA spoRT

VERDRAG

TOT OPRICHTING VAN DE VERVOERSGEMEENSCHAP

TRAKTAT

USTANAWrAJ.ACY WSPOLNOTq TRANSPORTOW.4

TRATADO

QIIE INSTITUI LIMA COMLINIDADE DOS TRANSPORTES

TCTD( Ib



TRATATUL

DE INSTITUIRE A COMUNITATII TRANSPORTURILOR

ZMLUYA

o zALoZENi oopnarrNEHo spoI,oiBN srva

POGODBA

O USTANOVITVI PROMETNE SKUPNOSTI

SOPIMUS

LIIKENNEYnTBTSON PERUSTAMISESTA

FOROnaC

OIT'T UPPNATTANDE AV EN TRANSPORTGEMENSKAP

UGOVOR

O OSNIVANJU PROMETNE ZAJEDNICE

AOfOBOP

34 OCHOBAIbE HA TPAHCIIOPTHATA 3AEIr{r4IlA

UGOVOR

O OSNIVANJU TRANSPORTNE ZAJEDNICE

TRAKTATI

qE rrmunI,oN KoMLTNITETIN E TRANSroRTIT

yroBoP

o ocHt4BAIty TPAHCTTOPTHE 3AJEtr{r{lE

TCTD( lc



UGOVOR

O OSNIVANJU PROMETNE ZAJEDNICE
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Stranke,

EUROPSKA LINIJA, dalje u tekstu,,IJnija,, ili ,,Europska unija,,

STRANKE IZ JUGOISTOCNE EUROPE, Republika Albanija, Bosna i Hercegovina, biv5a

jugoslavenska republika Makedonija, Kosovo' (dalje u tekstu Kosovo), Crna Gora, Republika

Srbija,

sve prethodno navedene stranke dalje u teksfu zajednidki se nazivaju,,ugovorne stranke,,,

NADOVEZUJUCI se na aktivnosti izvr5ene u okviru Memoranduma o razumijevanju o razvoju
osnovne regionalne prometne mreZe jugoistodne Europe, koji je potpisan u Luksemburgu 1 l. lipnja
2004. i PRIMJECUJUCI da taj Memorandum o razumijevanju vi5e neie biti relevantan,

PREPoZNAJUCI integriranost medunarodnog prometa i ZELECI stvoriti prometnu zajednicu
izmedu Europske unije i stranaka iz jugoistodne Europe na temelju postupne integracije prometnog
trZi5ta ugovornih stranaka na temelju rerevantne pravne stedevine,

SMATRAruCI da se pravila koja se odnose na Prometnu zajednicu trebaju primjenjivati na

multilateralnoj osnovi unutar Prometne zajednice te da se stoga u tom smislu trebaju definirati
posebna pravila,

Ovim se nazivom ne dovode u pitanje stajali5ta o statusu te je on u skladu s RVSTIN-o m1244
(1999) i miSljenjem Merlunarodnog suda o proglasenju neovisnosti Kosova.
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S OBZIROM na Privremeni sporazum i relevantni Memorandum o praktidnim mjerama koje su
Helenska Republika i bivsa jugoslavenska republika Makedonija potpisale lgg5.,

SUGLASNE da je primjereno da se pravila Prometne zajednice temelje na relevantnom
zakonodavstvu koje je na snazi u Europskoj uniji, kako je utvrdeno u prilogu I. ovom ugovoru, u
skladu s Ugovorom o Europskoj uniji i Ugovorom o funkcioniranju Europske unije i UZIMAJUCI
U OBZIR izmjene koje su u njima sadrLane, ukljuduju6i zamjenu naziva,,Europska zajednica,,
nazivom,,Europska unija,,,

IMAJUCI NA uMU da se integracija prometnih trzista ne moZe postiii odjednom, ve6 postupnim
prijelazom koji se olaksava posebnim sporazumima ograniden ogtrajanja,

NAGLASAVAJUCI da bi se prema prijevoznicima trebalo odnositi bez diskriminacije kad je rijed
o nj i hovu pri stupu prom etn im infrastrukturama,

IMAJUCI NA uMU Zelju svake stranke iz jugoistodne Europe da svoje zakonodavstvo o prometu i
povezanim pitanjima uskladi sa zakonodavstvom Europske unije, medu ostalim s obzirom na
bududi razvoj pravne stedevine u Uniji,

PREPOZNAJIJCIvaLnost tehnidke pomoii u tom pogledu,

IMAJUCI NA trN4u potrebu zastite okoli5a i borbe protiv klimatskih promjena te potrebu da razvoj
prometnog sektora bude odrZiv,
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IMAJUCI NA UMU da je potrebno uzeti u obzir socijalnu dimenziju Prometne zajednice i u

strankama iz jugoistodne Europe uspostaviti strukture za socijalni dijalog,

IMAJUCI NA UMU europsku perspektivu stranaka iz jugoistodne Europe koja je potvrdena na

nekoliko nedavnih sastanaka na vrhu Europskog vijeia,

PzuMJECUJUdI da su bivsa jugoslavenska republika Makedonija, Cma Gora, Republika Srbija i
Republika Albanija zemlje kandidatkinje za dlanstvo u Europskoj uniji te da je Bosna i Hercegovina

takoder podnijela zahtjev za dlanstvo,

PRIMJECUJUCT da se unutarnji postupci drLava dlanica Europske unije mogu primjenjivati na

zaprimanje dokumenata koje su izdalatijela Kosova na temelju ovog ugovora,

PRIMJECUJUCI odludnost zemalja kandidatkinja i mogudih kandidatkinja da se pribliZe Europskoj
uniji i provode pravnu stedevinu, posebno u podrudju prometa,

ODLUCILE SU OSNOVATI PROMETNU ZAJEDNICU:

TCT/EUIfu 4



CLANAK I.

Ciljevi inadela

l' Cilj je ovog Ugovora stvaranje Prometne zajednice u podrudju cestovnog i Zeljeznidkog
prometa, prometa unutamjim plovnim putovima te pomorskog prometa i razvoj prometne mreZe
izmedu Europske unije i stranaka iz jugoistodne Europe, koja se dalje u tekstu naziva,,prometna
zajednica". Prometna zajednica temelji se na postupnoj integraciji prometnih trzista stranaka iz
jugoistodne Europe u prometno trZiSte Europske unije na temelju relevantne pravne stedevine, medu
ostalim u podrudjima tehnidkih standarda, interoperabilnosti, zafitite, sigurnosti, socijalne politike
upravljanja prometom, javne nabave i okoli5a, za sve vrste prometa osim zradnog prometa. U tu
svrhu ovim se Ugovorom utvrduju pravila koji se primjenjuju izmedu ugovornih stranaka u skladu s

uvjetima utvrdenima dalje u tekstu. Ta pravila ukljuduju odredbe utvrdene aktima iz priloga L

2' odredbe ovog Ugovora primjenjuju se u mjeri u kojoj se odnose na cestovni i Zeljeznidki
promet, promet unutarnjim plovnim putovima, pomorski promet i prometne mreLeo ukljuduju6i
infrastrukturu zradnih luka, ili na poyezanapitanja iz priloga I.

3' ovaj se Ugovor sastoji od dlanaka kojima se propisuje opie funkcioniranje prometne

zajednice, dalje u tekstu,,Glavni ugovor", od priloga od kojih Prilog I. sadrZava akte Europske unije
koji se primjenjuju izmeclu ugovornih stranaka unutar okvira Glavnog ugovora, te od protokola, od
kojih se barem jedan odnosi na svaku stranku iz jugoistodne Europe, kojima se utvrduju prijelazne
odredbe koje se na nju primjenjuju.
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CLANAK 2.

l. Zapotrebe ovog Ugovora:

(a) pojam,,IJgovor" znadiGlavni ugovor, njegovi prilozi, aktiizpriloga I. te njegovi protokoli;

(b) pojam ,,stranke iz jugoistodne Europe" znadi Republika Albanija, Bosna i Hercegovina, biv5a
jugoslavenska republika Makedonija, Kosovo, cma Gora i Republika srbija;

(c) nijedan pojam, iztaz ili definicija iz ovogUgovora, ukljudujudi njegove priloge i protokole, ne
predstavljaju priznanje Kosova kao neovisne drLave od strane Europske unije niti
predstavljaju priznanje Kosova od strane pojedinadne draave dlanice u tom svojstvu ako same
nisu poduzele takav korak;

(d) pojam ,,Konvencij a" znadi bilo koja medunarodna konvencija ili sporazum o medunarodnom
prijevozu koji su otvoreniza potpisivanje, osim ovog Ugovora;

(e) pojam ,drZava dlanica,, znadi dri,ava ElanicaEuropske unije;

(0 pojam ,,pravna stedevina" znadi zakonodavstvo koje je donijela Europska unija s ciljem
ostvarivanj a svoj ih cilj eva;

2. Uporabom pojmova ,,zemlja,,, ,dr1avljanino,, ,drZavljani,,, ,dfiavno podrudje,, ili ,,zastava,,
ne dovodi se u pitanje status svake ugovorne stranke prema medunarodnom pravu.

TCT/EU/hr 6



ileNar:

l. Primjenjive odredbe akata navedenih u Prilogu L ili sadrZanih u njemu, koje su prilagotlene u
skladu s Prilogom II., ili odluka Regionalnog upravljadkog odbora obvezuju6e su za ugovorne
stranke.

2 Te su odredbe dio, ili ie biti dio, unutamjeg pravnog poretka stranaka iz jugoistodne Europe,
kako slijedi

(a) akt koji odgovara uredbi Europske unije postaje dio unutarnjeg pravnog poretka odgovaraju6e
stranke iz jugoistodne Europe u roku koji ie za stranke iz jugoistodne Europe odrediti
Regionalni upravljadki odbor;

(b) za akt koji odgovara direktivi Europske unije daje se nadleZnim tijelima odgovarajuie stranke
iz jugoistodne Europe mogudnost izboraoblika i nadina provedbe;

(c) akt koji odgovara odluci Europske unije postaje dio unutarnjeg pravnog poretka odgovarajuie
stranke iz jugoistodne Europe u roku koji 6e za stranke iz jugoistodne Europe odrediti
Regionalni upravljadki odbor.

3' Ako primjenjivim odredbama akataiz stavka 1. nastaju obveze zadr1avedlanice EU-a, te se

obveze primjenjuju na drLave dlanice EU-a nakon dono5enja odluke u skladu s pravilima koja se
primjenjuju unutar Europske unije na temelju procjene Europske komisije u pogledu pune provedbe
akata Europske unije iz priloga L u strankama iz jugoistodne Europe.
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Cr-eNar +

Ugovorne stranke poduzimaju sve odgovaraju6e mjere, bilo da se radi o opdim ili posebnim
mjerama, kako bi osigurale ispunjavanje obvezakoje proizlaze iz ovog Ugovora i suzdr2avaju se od
mjera kojima bi se moglo ugroziti postizanje ciljeva ovog ugovora.

iraNar s.

SOCIJALNA PITANJA

Stranke iz jugoistodne Europe provode u pogledu prometa odgovarajudu pravnu stedevinu iz
podrudja socijalnih pitanja koja je utvrdena u Prilogu I. Prometna zajednica jada i promide socijalni
dijalog i socijalnu dimenziju upuiivanjem na pravnu stedevinu u podrudju socijalnih pitanja,
temeljnih prava radnika i sudjelovanje Europskog gospodarskog i socijalnog odbora i nacionalnih i
europskih socijalnih partnera u sektoru prometa, na odgovaraj ucoj razini.
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ir.aNar o

orouS

Stranke iz jugoistodne Europe provode u pogledu prometa odgovaraju6u pravnu stedevinu u
podrudju okoli5a, posebno stratesku procjenu utjecaja na okoli5, procjenu utjecaja na okoli5,
direktive povezane s prirodom, vodom i kvalitetom zraka kako je utvrdeno u prilogu I.6.

ileNar z.

JA\TNA NABAVA

Stranke iz jugoistodne Europe provode u pogledu prometa odgovaraju6u pravnu stedevinu u
podrudjujavne nabave kakoje utvrdeno u prilogu I.7.

TCT/EU/1r 9



ilaNar s

INFRASTRUKTURA

l. Zemljovidi indikativnog pro5irenja sveobuhvatne i osnovne mreZe u okviru transeuropske

prometne mreLe (TEN-T) na zapadni Balkan priloZeni su ovom Ugovoru u prilogu I.l. Regionalni
upravljadki odbor svake godine izvje56uje Vijede ministara o provedbi mreLe TEN-T opisane u

ovom Ugovoru. Tehnidki odbori pomaZu Regionalnom upravljadkom odboru pri izradiizvje11a.

2' Prometna zajednica podupire razvoj indikativnog pro5irenja sveobuhvatne i osnovne mreZe u
okviru mreZe TEN-T na zapadni Balkan u skladu s Delegiranom uredbom Komisije (EU) zol6/7sgr
kako je utvrdeno u Prilogu I.l. ona uzimau obzir povezane bilateralne i multilateralne sporazume
koje su sklopile ugovorne stranke, ukljudujudi razvoj kljudnih veza i meilusobnih veza koje su
potrebne za uklanjanje uskih grla i promicanje medusobne povezanosti nacionalnih mre?a i
povezanosti s mreZama TEN-T EU-a.

Delegirana uredba Komisije (EU) 2016/758 od 4. veljade 2016. o izmjeni Uredbe (EU) br.
!115/2013 Europskog parlamenta i Vijeda u pogledu prilagodbe njezinapriloga rd. 1sl eu I
126, 14.5.2016., str. 3.).
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iraNar q.

l. Prometna zajednica svake dvije godine izraduje petogodi5nji tekudi plan rada za razvoj
indikativnog pro5irenja sveobuhvatne i osnovne mreZe u okviru mreLe TEN-T nazapadniBalkan i
za utvrdivanje prioritetnih projekata od regionalnog interesa u skladu s najboljom praksom Unije,
kojima 6e se pridonijeti uskladenom odrZivom razvoju u pitanjima ekonomije, prostorne integracije,
utjecaja na dru5tvo i okoli5 te druStvene kohezije.

2. Petogodi5nji tekudi plan rada, medu ostalim, mora:

(a) biti usklailen s odgovarajuiim zakonodavstvom Europske unije koje je navedeno u prilogu I,
posebno ako je predviiteno financiranje Europske unije;

(b) pokazivati najbolju vrijednost zanovac i Sire socioekonomske udinke, u skladu s pravilima za
pronalazenje donatora i najboljim medunarodnim standardima i praksom;

(c) posve6ivati posebnu pozornost globalnim klimatskim promjenama i odrZivosti okoli5a u fazi
definicije i analize projekta;

(d) ukljudivati moguinosti za frnanciranje koje nude donatori i medunarodne financijske
institucije, posebno u okviru Okvirnog sporilzuma o ulaganju zazapadniBalkan.
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3' Prometna zajednica promide izradu potrebnih studija i analiza, posebno u pogledu
gospodarske odrZivosti, tehnidkih specifikacija, udecaja na okoliS, drustvenih posljedica i
mehanizama fi nanciranj a.

4' Stalno tajni5tvo uspostavlja informacijski sustav koji ie donositelji odluka upotrijebiti za
pra6enje i preispitivanje stanja i uspje5nosti indikativnog pro5irenja sveobuhvatne i osnovne mreZe
u okviru mre1e TEN-T nazapadniBalkan. .

eraNer ro

Stranke iz jugoistodne Europe moraju ruzviti udinkovite sustave upravljanja prometom, ukljudujuii
intermodalne sustave i inteligentne prometne sustave.

eraNar r r.

Zr,rw,zNtlKr pRoMET

l' Unutar podrudja primjene iuvjeta iz ovog Ugovora iunutar podrudja primjene i uvjeta
utvrclenih u relevantnim aktima iz Priloga r., Leljeznidki prijevoznici kojima je izdanadozvola u
draavi dlanici EU-a ili stranci iz jugoistodne Europe imaju pravo pristupa infrastrukturi u svim
drLavama dlanicama EU-a i strankama iz jugoistodne Europe za potrebe pruzanja usluga
medunarodnog Zeljeznidkog prijevoza putnika ili robe.
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2. Unutar podrudja primjene i uvjeta iz ovog Ugovora i unutar podrudja primjene i uvjeta
utvrtlenih u relevantnim aktima iz Priloga I., nema ogranidenja valjanosti dozvola Zeljeznidkih
prijevoznika, njihovih rjeSenja o sigurnosti, ovlaStenja strojovoila i odobrenja za Leljezni1ka
vozila koje su izdaliETJ ili nadleZna tijela drZave dlanice ili stranke iz jugoistodne Europe.

CraNar rz

CESTO\TNI PROMET

Stranke iz jugoistodne Europe promidu udinkovit i siguran cestovni prijevoz. Suradnjom izmedu
ugovornih stranaka nastoji se ostvariti konvergencija prema operativnim standardima i politikama
Europske unije u podrudju cestovnog prometa, posebno provedbom pravne stedevine u podrudju
cestovnog prometa navedene u prilogu I.
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iraNar r:

PROMET LINUTARNJIM PLOVNIM PUTOVIMA

Ugovorne stranke promidu udinkovit, za5tiien i siguran prijevoz unutarnjim plovnim putovima.

Suradnjom izmedu ugovomih stranaka nastoji se ostvariti konvergencija prema operativnim

standardima i politikama Europske unije u podrudju prometa unutarnjim plovnim putovima,

posebno provedbom akataiz Priloga I. u strankama iz jugoistodne Europe.

eraNar r+

POMORSKI PROMET

Ugovorne stranke promidu udinkovit, za5ti6en i siguran pomorski promet. Suradnjom izmedu

ugovornih stranaka nastoji se ostvariti konvergencija prema operativnim standardima i politikama
Europske unije u podrudju pomorskog prometa, posebno provedbom akataizpriloga I. u strankama

iz jugoistodne Europe.
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ireNar rs.

POJEDNOSTA\TNJENJE ADMINISTRATI\TNIH FORMALNO STI

1. Ugovorne stranke pojednostavnjuju administrativne postupke (formalnosti) povezane s

prelaskom iz jednog carinskog podrudja u drugo u skladu s odredbama o carinskoj suradnji iz

sporazuma koji se primjenjuju izmedu Europske unije, s jedne strane, i svake od stranaka iz
jugoistodne Europe, s druge strane.

2. Stranke iz jugoistodne Europe, s istim ciljem, pojednostavnjuju administrativne postupke za
prelazak iz jednog carinskog podrudja u drugo u skladu s odredbama o carinskoj suradnji iz
sporazuma koji se primjenjuju izmertu njih.

CLaNar ro.

NEDISKRIMINACIJA

Unutar podrudja primjene ovog Ugovora i ne dovodedi u pitanje bilo koju od posebnih odredbi
sadrZanih u njemu, zabranjena je bilo kakva diskriminacija na temelju nacionalnosti.
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rnZrSNo NATJECANJE

eraNar rz.

l. Unutar podrudja primjene ovog Ugovora primjenjuju se odredbe Priloga III. Ako su pravila o

trZi5nom nadecanju i drZavnoj potpori ukljudena u druge sporazume izmeilu dviju ili vi5e ugovomih
stranaka, kao Sto su spor.Lzumi o pridruZivanju, izmeilu tih stranaka primjenjuju se ta pravila.

2. ilanci 18., 19. i20.neprimjenjuju se u pogledu odredaba iz Priloga III. koje se odnose na

trZi5no nadecanje. Primjenjuju se u pogledu dihavnepotpore.

er.eNar rs.

Izvr5enje

l ' Ne dovodeii u pitanje stavak 2., svaka ugovorna stranka osigurava da se pred nacionalnim
sudovima moguie pozivati napravakoja proizlaze iz ovogUgovora, a posebno iz akataiz priloga I.

2' Sva pitanja koja se odnose na zakonitost zakonodavstva koje je donijela Europska unija i koje
je navedeno u Prilogu I. u iskljudivoj su nadleZnosti Suda Europske unije, dalje u tekstu,,Sud,,.
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CLANAK 19

Tumadenje

1. U mjeri u kojoj su odredbe ovog Ugovora i odredbe akataizPriloga I. istovjetne po sadrZaju

odgovaraju6im pravilima iz Ugovora o Europskoj uniji i Ugovora o funkcioniranju Europske unije i
aktima donesenima u skladu s tim ugovorima, te se odredbe, pri njihovoj provedbi i primjeni,

tumade u skladu s odgovarajuiim presudama Suda i odlukama Europske komisije donesenima prije
potpisivanja ovog Ugovora. Presude i odluke donesene nakon datuma potpisivanja ovog Ugovora
priopiuju se drugim ugovomim strankama. Na zahtjev jedne od ugovornih stranaka, o primjeni

takvih kasnijih presuda i odluka odluduje Regionalni upravljadki odbor kojem pomaZu tehnidki

odbori kako bi se osiguralo pravilno funkcioniranje ovog Ugovora. Postojeia tumadenja priopiuju
se strankama iz jugoistodne Europe prije datuma potpisivanja ovog Ugovora. Odluke koje donese

Regionalni upravljadki odbor u ovom postupku moraju biti u skladu sa sudskom praksom Suda.
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2. Kada se u predmetu pred sudom stranke iz jugoistodne Europe pojavi pitanje tumadenja ovog

Ugovora, odredbi akata navedenih u Prilogu I. ili akata donesenih u skladu s njima koji su sadrZajno

jednaki odgovaraju6im pravilima iz rJgovora o Europskoj uniji i Ugovora o funkcioniranju

Europske unije ili aktima donesenima u skladu s tim ugovorima, taj sud traZi od Suda, ako to
smatra nuZnim kako bi mogao donijeti presudu i u skladu s Prilogom IV., da odludi o tom pitanju.

Stranka iz jugoistodne Europe moLe, odlukom i u skladu s Prilogom IV., odrediti do koje ie mjere i
na koji nadin njezini sudovi primjenjivati tu odredbu. Ta se odluka dostavlja depozitaru i Sudu.

Depozitar obavje5duje druge ugovorne stranke. Odluka Suda o prethodnom pitanju obvezuju6aje
za sudove stranke iz jugoistodne Europe koji rje5avaju predmet u kojem se to pitanje pojavilo.

iraNar zo.

Novo zakonodavstvo

1. Ovim se Ugovorom ne dovodi u pitanje pravo svake stranke iz jugoistodne Europe, podloZno

uskladenosti s nadelom nediskriminacije i odredbama ovog dlanka, da jednostrano donosi novo
zakonodavstvo ili mijenja svoje postoje6e zakonodavstvo u podrudju prometa ili povezanom

podrudju navedenom u Prilogu I. Stranke izjugoistodne Europe ne donose takvo zakonodavsfvo ako
nije u skladu s ovim Ugovorom.
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2. iim neka stranka iz jugoistodne Europe donese novo zakonodavstvo ili izmijeni svoje

zakonodavstvo, ona o tome obavje5iuje druge ugovorne stranke posredstvom Regionalnog

upravljadkog odbora najkasnije mjesec dana nakon njegova dono5enja. Na zahdev bilo koje

ugovorne stranke odgovaraju6i tehnidki odbor u roku od dva mjeseca nakon toga organizira
razmjenu mi5ljenja o utjecaju takvog novog zakonodavstva ili izmjene na pravilno funkcioniranje

ovog Ugovora.

3. U pogledu novih pravno obvezujudih akata Europske unije, Regionalni upravljadki odbor dini

sljedede:

(a) donosi odluku o reviziji Priloga I. kako bi se u njega ukljudio, prema potrebi na temelju

reciprociteta, dotidni novi akt; ili

(b) donosi odluku da se dotidni novi akt uzimau obzir u skladu s ovim Ugovorom; ili

(c) odluduje o drugim mjerama za zaltitupravilnog funkcioniranja ovog Ugovora.

4' Kada je rijed o novim pravno obvezujudim aktima Europske unije koji su doneseni izmedu
potpisivanja ovog Ugovora njegova stupanja na snagu i o kojima su obavijestene druge ugovorne
stranke, datumom upuiivanja smatra se datum kada su zaprimljene informacije. Regionalni
upravljadki odbor donosi odluku najranije Sezdeset dana nakon stupanja na snagu ovog Ugovora.
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ileNar zr

Vije6e ministara

Osniva se Vijede ministara. Ono osigurava ostvarivanje ciljeva utvrclenih u ovom Ugovoru te:

(a) pruZa opde smjernice o politici;

(b) preispituje napredak u provedbi ovog Ugovora; ukljudujuii pradenje prijedloga koje je dao

Socijalni forum;

(c) daje mi5ljenja o imenovanju direktora Stalnog tajni5tva;

(d) konsenzusom odluduje o sjedi5tu Stalnog tajniStva.

elauar zz

Vijeie ministara sastoji se od po jednog predstavnika svake ugovorne stranke. Sve drZave dlanice

EU-a mogu sudjelovati kao promatradi.
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ir-aNar z:

Vijede ministara sastaje se svake godine.

er.aNar z+.

Regionalni upravljadki odbor

l. Osniva se Regionalni upravljadki odbor. On je odgovoran zaupravljanje ovim Ugovorom i
osigurava njegovu pravilnu provedbu, ne dovodedi u pitanje dlanak 19. U tu svrhu daje preporuke i

donosi odluke u sludajevima predviclenima ovim Ugovorom. Ugovome stranke izvr5avaju odluke
Regionalnog upravljadkog odbora u skladu sa svojim pravilima.

2. Regionalni upravljadki odbor sastoji se od predstavnika i zamjenika predstavnika ugovornih
stranaka. Sve drZave dlanice EU-a mogu sudjelovati kao promatradi.

3. Regionalni upravljadki odbor oduduje jednoglasno.

4. Za potrebe pravilne provedbe ovog Ugovora ugovorne stranke razmjenjuju informacije, medu

ostalim, o novom zakonodavstvu ili odlukama koje su znadajne za ovaj Ugovor i, na zahtjev bilo
koje ugovorne stranke, odrZavaju savjetovanja u okviru Regionalnog upravljadkog odbora, medu

ostalim o socijalnim pitanjima.
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5. Regionalni upravljadki odbor donosi svoj poslovnik.

6. Stranke iz jugoistodne Europe naizmjence predsjedaju Regionalnim upravljadkim odborom u

skladu s postupcima utvrdenima njegovim poslovnikom.

7 ' Predsjednik Regionalnog upravljadkog odbora saziva sjednice odbora barem dvaput godi5nje
kako bi se preispitalo opie funkcioniranje ovog Ugovora i kad god je to potrebno zbog posebnih

okolnosti, na zahtjev neke ugovome stranke. Regionalni upravljadki odbor stalno prati ruzvoj
sudske prakse Suda. S tim ciljem Europska unija dostavlja strankama izjugoistodne Europe sve
presude Suda koje su relevantne za funkcioniranje ovog Ugovora. Regionalni upravljadki odbor
djeluje u roku od tri mjeseca kako bi se oduvalo homogeno tumadenje ovog Ugovora.

8. Regionalni upravljadki odbor priprema rad Vijeda ministara.

irawar zs.

l ' odluka Regionalnog upravljadkog odbora obvezujuda je za ugovorne stranke. Kad odluka
Regionalnog upravljadkog odbora sadrLavazahtjev za djelovanje neke ugovorne stranke, ta stranka
poduzima potrebne mjere i o tome obavjesiuje Regionalni upravljadki odbor.

2' odluke Regionalnog upravljadkog odbora objavljuju se u SluZbenom listu Europske unije i
sluZbenim glasilima stranaka iz jugoistodne Europe. U svakoj se odluci navodi datum od kada ie je
provoditi ugovome stranke i ostale informacije koje bi mogle biti znalajne za gospodarske subjekte.
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Cr-axar zo

Tehnidki odbori

l. Regionalni upravljadki odbor odluduje o osnivanju tehnidkih odbora, u obliku ad hoc radnih

skupina. Svaki tehnidki odbor moZe davati prijedloge Regionalnom upravljadkom odboru unutar

svojeg podrudja nadleZnosti kako bi on mogao donijeti odluku. Tehnidki odbori sastoje se od

predstavnika ugovornih stranaka. Sve drZave dlanice EU-a mogu sudjelovati kao promatradi.

Na ad ftoc osnovi pozivaju se kao promatradi relevantne organizacije civilnog dru5tva, posebno one

u podrudju okoli5a.

2. Tehnidki odbori donose svoj poslovnik.

3 Stranke iz jugoistodne Europe naizmjence predsjedaju tehnidkim odborima u skladu s

mehanizmima koji ie se utvrditi u njihovim poslovnicima.
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ilaNar zz.

Socijalni forum

1. Ugovorne stranke uzimaju u obzir socijalnu dimenziju i prepoznaju potrebu za ukljudivanjem
socijalnih partnera na svim odgovarajudim razinama promicanjem socijalnog dijaloga u pogledu

praienja provedbe Ugovora i njegovih udinaka.

2 one vode raduna o vaznosti usmjeravanj a paLnje na sljedeia kljudna podrudja:

(a) temeljna prava radnika u skladu s Europskom konvencijom za zahtitu ljudskih prava i
temeljnih sloboda, Europskom socijalnom poveljom, Poveljom zajednice o temeljnim
socijalnim pravima radnika i poveljom Europske unije o temeljnim pravima;

(b) radno zakonodavstvo - u odnosu na promicanje boljih uvjeta rada i stand arda Livota;

(c) zdravlje i zafitita na radu - u pogledu unaprjeclenja radnog okruZenja povezanih sa zdravljem i
zaStiti radnika u sektoru prometa;

(d) jednake mogu6nosti - s naglaskom na uvodenju, prema potrebi, nadela da muskarci i Zene

trebaju primati jednaku plaiu zajednaki rad.

TCT/EU/hI 24



3. Ugovorne stranke dogovaraju se o uspostavi Socijalnog foruma za rjesavanje tih socijalnih
pitanja. Svaka ugovorna stranka, u skladu sa svojim unutarnjim postupcima, imenuje svoje
predstavnike, koji mogu sudjelovati u relevantnim sastancima Socijalnog foruma. predstavnici

obuhvadaju vlade i organizacije radnika i poslodavaca te sva druga relevantna tijela koja se

smatraju primjerenima u skladu s temom o kojoj se razgovara. Na sastancima su nazodni europski

odbori za socijalni dijalog povezani sa sektorom prometa te predstavnici Europskog gospodarskog

i socijalnog odbora. Socijalni forum donosi svoj poslovnik.

iraNar zs

Stalno tajniStvo

Upostavlja se Stalno tajniitvo. Ono obavlja sljedede zadace:

(a) pruZa administrativnu potporu Vije6u ministara, Regionalnom upravljadkom odboru,

tehnidkim odborima i Socijalnom forumu;

(b) djeluje kao transportni opservatorij zapradenje uspje5nosti indikativnog pro5irenja

sveobuhvatne i osnovne mreZe u okviru mreLe TEN-T nazapadniBalkan;

(c) podupire provedbu Plana povezivanja zapadnog Balkana Sest (WB6) s ciljem pobolj5anja
vezaunutar zapadnog Balkana i izmedu te regije i Europske unije.
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eraNar zq

Stalno tajni5tvo dine direktor i ostalo osoblje koje Prometna zajednica moZe zahtijevati. Stalno

tajni5tvo moZe ukljudivati i jednog ili vi5e zamjenikadirektora. Radnijezik je engleski.

eraNar:o

Direktora Stalnog tajni5tva imenuje Regionalni upravljadki odbor nakon savjetovanja s Vijeiem
ministara' Trajanje njegova mandata ne moZe biti dulje od tri godine. Mandat se moZe obnoviti.

Regionalni upravljadki odbor propisuje pravila Stalnog tajni5tva, posebno u pogledu zapo5ljavanja,

uvjeta tada i zemljopisne ruvnoteLe osoblja TajniStva. Regionalni upravljadki odbor moZe imenovati

i jednog ili vi5e zamjenika direktora. Direktor bira i imenuje osoblje nakon savjetovanja s

Regionalnim upravlj adkim odborom.

iraNar : r.

Pri izvr5avanju svojih duZnosti direktor i osoblje Stalnog tajnistva mora djelujovati nepristrano i ne

smije traZe niti primati upute bilo koje ugovorne stranke. oni moraju promicati interese prometne

zajednice.
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ileNar sz

Direktor Stalnog tajni5tva ili imenovani zamjenik pomaZe na sastancima Vijeia ministara,

Regionalnog upravljadkog odbora, tehnidkih odbora i Socijalnog foruma.

iraNar::

SjediSte Stalnog tajni5tva uspostavlja se u skladu s dlankom 21. todkom (d)

iraNar:+.

Proradun

Svaka ugovorna stranka doprinosi proradunu Prometne zajednice kako je utvrdeno u prilogu V.

Razina doprinosa moZe se preispitivati svake tri godine, na zahtjev bilo koje ugovorne stranke,

odlukom Regionalnog upravljadkog odbora.
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ilaNar:s

Regionalni upravljadki odbor svake godine donosi proradun Prometne zajednice. proradun pokriva
operativne tro5kove Prometne zajednice koji su potrebni za funkcioniranje njezinih tijela. Rashodi

svakog tijela utvrduju se u razliditom dijelu proraduna. Regionalni upravljadki odbor donosi odluku
kojom utvrduje postupak za izvrlavanje proraduna, za podno5enje i reviziju izvje1taja te za

inspekciju.

ir.aNar:0.

Direktor Stalnog tajni5tva izvrSava proradun i svake godine izvje56uje Regionalni upravljadki odbor
o njegovu izvrSenju. Regionalni upravljadki odbor moZe odluditi, prema potrebi, da 6e provjeru
pravilnog izvrsenja proraduna povjeriti neovisnim revizorima.

ir-aNar:2.

Rje5avanje sporova

I ' Svaka ugovorna stranka moZe pred Regionalnim upravljadkim odborom pokrenuti spor u vezi
s primjenom ili tumadenjem ovog Ugovora, osim ako su ovim Ugovorom utvrdeni posebni
postupci.
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2. Kada je pred Regionalnim upravljadkim odborom pokenut spor u skladu sa stavkom 1., medu

strankama spora provodi se hitno savjetovanje. Ako Europska unija nije stranka u sporu, jedna od
stranaka u sporu moLe pozvati na savjetovanje predstavnika Europske unije. Stranke u sporu mogu
sastaviti prijedlog rje5enja koji se bez odgadanja podnosi Regionalnom upravljadkom odboru.
odluke koje donosi Regionalni upravljadki odbor u ovom postupku moraju biti u skladu sa

sudskom praksom Suda.

3' Ako Regionalni upravljadki odbor u roku od detiri mjeseca otkad mu je podnesen spor ne
uspije donijeti odluku o sporu, stranke u sporu mogu spor uputiti Sudu dija je odluka konadna i
obvezujuda. Nadini na koje se takvi sporovi mogu uputiti Sudu navedeni su u prilogu IV.

elaNar:s.

Otkrivanj e informac ij a

l' Sva tijela osnovana ovim Ugovorom, ili u skladu s njime, osiguravaju najveiu moguiu
transparentnost svojega rada. S tim u vezi, svaki graclanin ugovornih stranaka i svaka fizidka ili
pravna osoba s boravi5tem ili sjedi5tem u ugovornoj stranci, imaju pravo pristupa dokumentima
koje drZe tijela osnovana ovim Ugovorom ili u skladu s njime, podloZno nadelima i uvjetima koji se

definiraju u skladu sa stavkom 2.
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2. Opia nadela i ogranidenja na temelju javnog ili privatnog interesa koja se primjenjuju na to
pravo pristupa dokumentima utvrduje Regionalni upravljadki odbor na temelju pravila Europske
unije o pristupu dokumentima iz Uredbe (EZ) br. lO4gl2OOl Europskog parlamenta i Vije6a 1.

Pravilima koje donosi Regionalni upravljadki odbor predvida se upravni postupak u okviru kojeg se

mogu ponovno ruzmotriti ili preispitati odluke o odbijanju pristupa dokumentu.

3' Ako dokumenti tijela osnovanih ovim Ugovorom, ili u skladu s njime, sadrZavaju informacije
o okolisu kako su definirane u dlanku 2. todkoi 3. Konvencije o pristupu informacijama,
sudjelovanju javnosti u odludivanju i pristupu pravosudu u pitanjima okolisa, pristup tim
informacijama osigurava se u skladu s dlankom 4. te konvencije.

Regionalni upravljadki odbor donosi pravila koja su potrebna za osiguranje provedbe ovog stavka.
Tim se provedbenim pravilima predvida upravni postupak u okviru kojeg se mogu ponovno
razmotriti ili preispitati odluke o odbijanju pristupa informacijama o okolisu.

4' Od predstavnika, delegata i strudnjaka ugovornih stranaka, te od duZnostnika i drugih
sluZbenika koji djeluju u okviru ovog Ugovora, zahtrleva se da, dak i nakon prestanka svojih
duZnosti, ne otkrivaju podatke koji su obuhvadeni obvezom duvanja poslovne tajne, a posebno
podatke o trgovadkim dru5tvima, njihovim poslovnim odnosima ili njihovim tro5kovnim
komponentama.

Uredba (EZ) br.l049l2ool Europskog parlamenta i Vijeda od 30. svibnja 2001. o javnom
pristupu dokumentima Europskog pu.lu."rta,Yijela i komisije (sL EU L 145,31.5.2001.,
str. 43.).
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iraNar:q

Treie zemlje i medunarodne organizacije

1' Ugovorne stranke uzajamno se savjetuju u okviru Regionalnog upravljadkog odbora na
zahtjev bilo koje ugovorne stranke

(a) o pitanjima povezanima s prometom kojima se bave medunarodne organizacrie i regionalne
inicijative; i

(b) o razliditim aspektima moguieg ruzvoja odnosa izmeclu ugovornih stranaka i tre6ih zemalja u
podrudju prometa te o funkcioniranju vaLnih elemenata bilateralnih ili multilateralnih
sporazuma zakljudenih u tom podrudju.

2' Savjetovanja predvitlena u stavku 1. odrZavaju se u hitnim sludajevima sto prije mogude, a u
svakom sludaju u roku od tri mjeseca od podno5enja zahdeva.

iraNar +o

Prijelazne odredbe

1' Protokolima od I' do VI. utvrduju se prijelazne odredbe i odgovarajuca razdoblja koja se
primjenjuju izmeclu Europske unije, s jedne strane, i dotidnom stranke iz jugoistodne Europe, s

druge strane.
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2. Postupni prijelaz svake stranke iz jugoistodne Europe na potpunu primjenu prometne

zajednice podlijeZe procjenama. Procjene provodi Europska komisija u suradnji s dotidnom

strankom iz jugoistodne Europe. Europska komisija moZe pokrenuti postupak procjene na vlastitu
inicijativu ili na inicijativu dotidne stranke iz jugoistodne Europe.

3. Ako Europska unija utvrdi da su ispunjeni uvjeti, ona obavjesduje Regionalni upravljadki

odbor i potom odluduje da dotidna stranka iz jugoistodne Europe ispunjava uvjete za prelazak u
sljedeiu fazu Prometne zajednice.

4. Ako Europska unija utvrdi da uvjeti nisu ispunjeni, Europska komisija o tome izvjes6uje
Regionalni upravljadki odbor. Europska unija preporuduje dotidnoj stranci iz jugoistodne Europe

konkretna pobolj Sanj a.

STUPANJE NA SNAGU, REVIDIRANJE. RASKID

I DRUGE ODREDBE

iraNar +r.

Stupanje na snagu

1' Ovaj Ugovor podlijeZe ratifikaciji ili odobrenju potpisnica u skladu s njihovim vlastitim
postupcima' Isprave o ratifikaciji ili odobrenju polaZu se u Glavnom tajnistvu Vije6a Europske unije
koje o tome obavjesiuje sve ostale potpisnice i obavlja sve ostale poslove depozitara.
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2. Ovaj Ugovor stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca koji slijedi nakon datuma kada su

Europska unija i barem detiri stranke iz jugoistodne Europe poloZile isprave o ratifikaciji ili
odobrenju. Za svaku potpisnicu koja ratificira ili odobri ovaj Ugovor nakon tog datuma, on stupa na

snagu prvog dana drugog mjeseca koji slijedi nakon datuma kad je ta potpisnica poloZila svoju

ispravu o ratifikaciji ili odobrenju.

3. Neovisno o stavcima f .i2., Europska unija i barem tri stranke iz jugoistodne Europe mogu

odluditi da ie medu sobom privremeno primjenjivati ovaj Ugovor od datuma potpisivanja, u skladu

s primjenom domaieg prava, i o tome obavjeSiuju depozitaru koji o tome obavje5duje ostale

ugovorne stranke.

CLaNar +z

Revizija

Ovaj Ugovor revidira se na zahtjev bilo koje ugovorne stranke i u svakom sludaju pet godina nakon

stupanja na snagu.

TCT/EU/trr 33



ir,aNar +:

Prestanak

l' Svaka ugovorna stranka moLe otkazati ovaj Ugovor dostavljanjem obavijesti depozitaru koji o

tome obavje56uje druge ugovome stranke. Ako ovaj Ugovor otkaae Europska unija, on prestaje

vaZiti jednu godinu nakon datuma takve obavijesti. Ako ovaj Ugovor raskine bilo koja stranka iz
jugoistodne Europe, on prestaje vaziti samo u pogledu te ugovorne stranke jednu godinu nakon
datuma takve obavijesti.

2' Nakon pristupanja neke stranke iz jugoistodne Europe Europskoj uniji ta ugovorna stranka
automatski prestaje biti stranka iz jugoistodne Europe u skladu s ovim Ugovorom i postaje dr2ava
dlanica EU-a.

Cr.aNar ++.

Jezici

ovaj Ugovor sastavljen je na jednom izvorniku na sluzbenim jezicima institucija Europske unije i
jezicima stranaka izjugoistodne Europe, pri demu su svi tekstovijednako vjerodostojni.
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U POTVRDU TOGA niZe potpisani opunomoienici, propisno za to ovla5teni, potpisali su ovaj

Ugovor:

Sastavljeno u ... dana ... godine

za Europsku uniju:

za Republiku Albaniju:

za Bosnu i Hercegovinu

za bivSu jugoslavensku republiku Makedoniju:

za Kosovo':

ZaCmu Goru:

za Republiku Srbiju:

Ovim se nazivom ne dovode u pitanje stajali5ta o statusu te je on u skladu s RVSUN-oml244
(1999) i mi5ljenjem Metlunarodnog suda o proglasenju neovisnosti Kosova.
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PRILOG I.

PRAVILA KOJA SE PRIMJENJUJU NA SEKTOR PROMETA

I POVEZANA PITANJA

PRILOG I.1.

PRAVILA KOJA SE PRIMJENJUJU NA PROMETNU INFRASTRUKTURU

KOJA ENU OSNO\rNU MREZU TUCOTSTOENP EUROPE

Primjenjive odredbe" sljedeiih akata Europske. unije primjenjuju se u skladu s Glavnim ugovorom iPrilogom II' o horizontalnim prilagodbama, osim_akoje druteije navedeno u ovom prilogu ili uprotokolima od I' do vI' uz Ugovor. Prema potrebi, u nastavku"se navode specifidne prilagodbe zasvaki pojedini akt.

Sljedeii akti Europske unije odnose se na posljednju verziju tih akata kako je posljednje

izmijenjena.

Regulatomo
podrudje

Zakonodavstvo

Razvoj mreLe
TEN-T Vije6a

br.

SU

nJeztna

Uredba br 1 3 0s/2(EU) J parlamentaEuropskog Iod I prosinca
02 J o Usmjemicama ZAnue tazvoJ mreZetranseuropske prometne stavljanju

tzvan Iukeod t/2066 Isnage O/EU LEU 34(SL 20, I2.20 J8, str )
uredba Komi eDelegirana 02 6/75 od8 4(EU) 20ade 6 ovelj enlnmJ

Uredbe br J I5/20 J(EU) Europsko parlamentao uecavij pogledu
pn agodbe Pri m. EUIoga IL 26 4(SL .5 02 str J6., ).
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PRILOG I.2.

PRAVILA KOJA SE PRIMIENJUJU NA ZELJEZNIEKI PROMET

,,Primjenjive odredbe" sljededih akata Europske unije primjenjuju se u skladu s Glavnim ugovorom

i Prilogom II. o horizontalnim prilagodbama, osim ako je drukdije navedeno u ovom prilogu ili u
protokolima od I. do VI. uz Ugovor. Prema potrebi, u nastavku se navode specifidne prilagodbe za

svaki pojedini akt.

Sljedeii akti Europske unije odnose se na posljednju verziju tih akata kako je posljednje izmijenjena.

Pristup trZiStu Uredba br. ll o ukidanju diskriminacije u cijenama iuvjetima prijevoza, prema
dlanku 79. stavku 3. Ugovora o osnivanju Europske ekonomske zalionice $rBz
52,16.8.1960. str. I l2l.).
Direktiva 20l2l34lEu Europskog parlamenta i vijeia od2l. studenoga 2012. o
uspostavi jedinstvenog Europskog Leljeznidkog prostora (preinadenu) 1sr Eu
L 343, 14.12.2012., str. 32.).

Provedbena uredba Komisije (EU) br. 869/2014 od ll. kolovoza 2014. o novim
uslugama Leljezni(kog prijevoza putnika (sL EU L239,12.g.2014., str.l. ).
Provedbena uredba Komisije (EU) zor5fi 0 od 6. sijednja 2015. o kriterijima za
podnositelje zahtjeva za Leljeznidki infrastrukturni-kapacitet i stavljanju izvan
snage Provedbene uredbe (EU) br. 97012014 (sL EU r i,l.t.zols., str. :i. ;.
Provedbena uredba Komisije (EU) 2015/r7l od 4. veljade 2015. o odredenim
aspektima postupka izdavanja dozvola zeljeznidkim prijevoznicima (SL ETJ L zg,
5.2.2015., str. 3. ).
Provedbena uredba Komisije (EU) 2015/909 od 12. lipnja 2015. o nadinima
Y?('""u tro5ka koji je izravno nastao kao posljedica obavljanj aieljeznidke usluge
(SL EU L 148,13.6.2015., str. 17. ).
Provedbena uredba Komisije (EU) 2015/1100 od 7. srpnja 2015. o obvezama
izvje56ivanja drzava dlanica u okviru nadzora zeljeznidkogirZista (sL EU L lgl,
9.7.2015., str. 1. ).
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Regulatorno
podrudje

Zakonodavstvo

Provedbena uredba Komisije (EU) 20161545 od 7.
kriterijima u pogledu okvirnih sportvuma za dodjelu
kapaciteta (SL EU L 94,9.4.2016., str. l. ).
Uredba (EU) 9131201.0 Europskog parlamenta i vijeda od 22. rujna 2010. o
europskoj zeljeznidkoj mrezi za konkurentni prijevoz robe (sL EU L 276,
20. 10.2010., str. 22. ).

travnja 2016. o postupcima i
Zelj eznidkog infrastrukturnog

Izdavanje
dozvola
strojovodama

Direktiva 2007/59/EZ Europskog parlamenta i
dayanju ovlaStenja strojovoitama koji upravljaj
Zeljeznidkom sustavu Zajednice (SL EU L 31j, 3

Uredba Komisije (EU) br. 36/2010 od 3. prosinca 2009. o predloscim a Zajednice
zadozvole za strojovode, dopunske potvrdi, ovjerene preslite dopunskih potvrda i
obrasce zahtjeva za dozvole za strojovode, u skladu s Direktivom zoolrcgnz
Europskog parlamenta i Vijeda (SL EU L 13,lg.l.Z0l0., str.l. ).
odluka Komisije 20l0ll7/Ez od 29. listopada 2009. o donosenju osnovnih
p_a.rametarc za registre_dozvola za strojovocle i dopunskih potvrda predvidenih
Direktivom 20071591F,2 Europskog pariamenta i vijeia (sL'EU L g, 13.1.2010.,
str. 17. ).

odluka Komisije 20ll1765lErJ od,22. studenoga 201L o kriterijima za
priznavanje centara za osposobljavanje strojovocla, o kriterijima zapriznavanje
ispitivada strojovotla i o kriterijim a za organizaciju ispitivurlu , skladu s
Direktivom 20071591F,2 Europskog parramenta ivijeia 1sr rur:t+,
29.11.2011., str.36. ).

Vijeia od Z3.listopada 2007. o
u lokomotivama i vlakovima na
.12.2007., str.5l. ).

Interoperabilnost Direktiva (EU) 2016/797
interoperabilnosti Zeljezn
26.5.2016., str.44.).

Furopskog parlamenta i Vijeia od ll. svibnja 2016. o
idkog sustava u Europskoj uniji (SL EU L l3g,

Direktiva 20081571F,2 Europskog parlamenta i vijeia od 17. lipnja 200g. o
1lt.j9p^rTuilnosti Zeljeznidkog suitava unutar Zajednice (sL EU L tgt,
18.7.2008., str. 1. ).
(vidjeti, medutim, dlanak 58. Direktive (EU) ZOt6/7g7).
odluka vijeia 20091965/EZ od 30. studenoga 2009. o referentnom dokumentu iz
dlanka 27. stavka 4. Direktive 200g/57lEZ Europskog parlamenta i vijeia o
interoperabilnosti Zeljeznidkog sustava u zajednici fsilB'u L 34l, z2.tz.zoog.,
str. l. ).
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Regulatomo
podrudje

Zakonodavstvo

uredba Komisije (EU) br. 129912014 od 18. studenoga 2014. o tehnidkoj
specifikaciji interoperabilnosti podsustava ,,infrastrukture" Zeljeznidkog sustava u
Europskoj uniji (SL EU L 356, 12.12.2014,, str. l.).
uredba Komisije (EU) br. 1300/2014 od 18. studenoga 2014. o tehnidkoj
specifikaciji za interoperabilnost u vezi s pristupadno5du Zeljeznidkog sustava
Unije osobama s invaliditetom i osobama s ogranidenom poketljivosiu (sL EU
L 356, 12.122014, str. 110.).

Uredba Komisije (EU) br. 130l/2014 od 18, studenoga 2014. o tehnidkim
specifikacijama interoperabilnosti ,,energetskog" podsustava Leljeznidkog sustava
u Uniji (SL EU L 356., 12.12.2014., str. 179.).

uredba Komisije (EU) br. 130212014 od 18, studenoga 2014. o tehnidkoj
specifikaciji za interoperabilnost podsustava ,,Zeljeznidkih vozila - lokomotiva i
putnidkih zeljeznidkih vozila" Zeljeznidkog sustava u Europskoj uniji (oJ EU L
356, 12.12.20 14., str. 228.).

uredba Komisije (EU) br. 130312014 od 18. studenoga 2014. o tehnidkoj
specifikaciji za interoperabilnost koja se odnosi na ,,sigumost u zeljeznidkim
tunelima" zeljeznidkog sustava Europske unije (SL EU L 356, 12.12.2014.,
str. 394.).

Uredba Komisije (EU) br. 1304/2014 od, 26. studenoga 2014. o tehnidkoj
specifikaciji za interoperabilnost podsustava ,,Leljezni(kavozila- buka" kojom se
izmjenjuje odluka 200812321F,2 i stavlja izvan snage odluka zotUzzglEu (sL
EU L 356, 12.12.2014,, str.42l.).
uredba Komisije (EU) br.l305l20l4 od 11. prosinca zol4. o tehnidkoj
specifikaciji za interoperabilnost u odnosu na podsustav telematskih aplikacija za
teretni promet Zeljeznidkog sustava u Europskoj uniji i stavljanju izvan snage
Uredbe (EZ)br. 6212006 (SL EU L 356, t2.tZ.ZOt4.. str. 438.).
Provedbena odluka Komisije 20ll/665tEU od 4. listopada 2011. o Europskom
registru odobrenih tipova zeljeznidkih vozila(sl EU L 64,8.10.2011., str. 31.).
Provedbena odluka Komisije 20l4l880lBU od 26. studenoga 2014. o zajednidkim
specifikacijama registra Zeljeznidke infrastrukture i o stavljanju izvan snage
Provedbene odluke 20111633/EU (SL EU L 356, t}.t2.Z0t4.. str.489.).
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Regulatorno
podrudje

Zakonodavstvo

Odluka Komisije 20121757lEU od 14. studenoga 2012, o tehnidkoj specifikaciji za
interoperabilnost podsustava ,,odvijanje i upravljanje prometom" zeljeznidkog
sustava u Europskoj uniji i o izmjeni odluke 20071756/EZ (sL EU L 345,
15.12.2012., str. l.).
odluka Komisije 20lll229lEU od 4. travnja 201l. o tehnidkim specifikacijama
interoperab i lnosti podsu stav a,,ieljezn idka v ozila - buka" transeuropskog
konvencion alnog Zeljeznidkog sustava (SL EU L 99, 13.4.20 I 1., str. l.).
odluka Komisije 20111291/ErJ od26. travnja 2011. godine o tehnidkoj
speci fi kac ij i za inter operabi lnost za podsusta v Lelj eznilkih vozi la -,,Lokomotive i
putn idka leljeznidka v ozila" tran seurop skog konvenci onalno g Ze lj ezn i dko g
sustava (SL EU L 139,26.5.2011., str.1. ).
Uredba Komisije (EU) br. 454/2011 od 5. svibnja 2011. o tehnidkoj specifikaciji
za interoperabilnost u vezi s podsustavom ,,telematskih aplika cija za putnidki
promet" transeuropskog Leljeznidkog sustava (sL EU L lz3, lz.5.zoll., str. I l.).
odluka Komisije 20lll3l4lBU od 12. svibnja 2011. o tehnidkoj specifikaciji

interoperabilnosti za podsustav,,odvijanj e i upravljanje prometom,,
transeuropskog konvencionalnog Zeljeznidkog sustava
(SL EU L 144,31.5.2011., str. 1. ).
uredba vijeia (EU) br.20tlz0tt od l. oZujka 2011. o modelu izjave o
sukladnosti odobrenog tipa Leljeznidkog vozila (sL EU L 57 ,2.3.201 1., str. g.).

Uredba Komisije (EU) 20161919 od 27 , svibnja 2016. o tehnidkoj specifikaciji za
interoperabilnostuvezis,,prometno-upravljadkimisignalno-sigurnosiim,,
podsustavimazeljeznidkog sustava u Europskoj uniji (SL pu I 15g,15.6.2016.,
str. 158.).

uredba Komisije (EU) br. 32112013 od 13. oZujka 2013. o tehnidkoj specifikaciji
za interoperabilnost u vezi s podsustavom ,,Leljeznidka vozila - teretni ,ugoni,
Zeljeznidkog sustava u Europskoj uniji i o stavljanju izvan snage odluke
2006l86llEz(SL EUL 104, 12.4.2013., str. t.).
odluka Komisije 2010/713lEU od 9. studenoga 2010. o modulima za
postupke ocjene sukladnosti, prikladnosti za uporabu i EZ provjere
podsustava koj i se koriste u tehnidkim specifikacija ma zainteroperabilnost

!91ey1ima na temelju Direktive 2008157/EZ Europskog parlamenta i Vijeda
(SL EU 319,4.12.2010, str. l.).
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Regulatomo
podrudje

Zakonodavstvo

Agencija
Europske unije
za leljeznice

Uredba (EU) 2016/796 Europskog parlamenta i vije6a od I l. svibnja 2016. o
Agenciji Europske unije zaLeljeznice i stavljanju tran snage UredLe @z)
br. 881/2004 (SL EU L 138, 26.5.20t6., str. l.).

Sigumost
Zeljeznica

Direktiva (EU) 201617 98
sigurnosti Zeljeznica (SL

Europskog parlamenta i Vijeia od ll. svibnja 2016. o
EU L 138, 26.5.2016., str. 102. ).

Direktiva 2004149/E7, Europskog parlamenta i vijeda od 29. travnja 2004. o
sigurnosti Leljeznica Zajednice i izmjeni Direktive Vijeda gs/lgtEz o izdavan;u
9oT9lu za obavljanje usluga u Zeljeznidkom prijevozu i Oirektiv e 200U14/EZ o
dodjeli Zeljeznidkog.infrastrukty,mog kapacitetai ubiranju pristojbi za kori5tenje
Zeljeznidke infrastrukture i dodjeli rje5enja o sigurnosti loiretiiva o sigurnoJti
zeljeznice) (sL EU L 164, 30.4.2004., sir. 44. ). (riaj.ti, medutim, dlairak 34.
Direktive (EU) 20 I 6 I 7 9 B).

Uredba Komisije (EZ) br.653/2007 od 13. lipnja 2007. o uporabi jedinstvenog
europskog obrasca rjesenja o sigurnosti i dokumentaciji za izdavarye rjesenja I
sigurnosti u skladu s dlankom r0. Direktive 20041491E2 Europskog pu.iur.nt, i
ftj-eea i o valjanosti 

_,rye1enja o sigurnosti, izdanih na 
'temelju 

Direktive
200lll4lEZ (SL EU L 153, 14.6.2007., itr. e.;.
Uredba Komisije (EU) br. 445/20fi od 10. svibnja 2011. o sustavu izdavanja
orlastenja subjektima nadleZnim za odr1avanje teretnih vagona i o izmjeni UredUe
(EZ)br.653/2007 (SL EU L tZZ, tt.5.Z}tt., str.ZL.).
Uredba Komisije (EU) br. l15g/2010 od 9. prosinca 2010. o zajednidkoj
sigumosnoj metodi za ocjenu sukladnosti sa zahtjevim a za dobivanje desenja o
sigurnosti za obavljanje usruga zeljeznidkog prijevoz (sL EU L 326, lo.iz.zoto.,
str. I L).
uredba Komisije (EU) br. 1169/2010 od 10. prosinca 2010. o zajednidkoj
sigurnosnoj metodi za ocjenu sukladnosti sa zahtjevim a za dobivanje rjeSenja o
f1sy19sti za upravljanje zeljeznidkom infrastrukturom (sL pu "r izl,
11.12.2010., str. I 3.).

uredba Komisije (EU) br. r07gr20l2 od 16. studenoga z}tz, o zajednidkoj
sigurnosnoj metodi za kontrolu koju 6e primjenjivati ieljeznidki prijevoznici iupravitelji infrastrukture nakon izdanog 4esenja o sigimosti ,a uprauri*.;,
Zeljeznidkom infrastrukturom i rjesenja o sigurnosti za obavljanje urrulu
]lljgliekog prijevoza te subjekti nudlezri Zu odrLavanje (sL EU L 320,
17.11.2012., str. 8.).
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Regulatorno
podrudje

Zakonodavstvo

uredba Komisije (EU) br. to77/zot2 od 16. studenoga z)tz. o zajednidkoj
sigumosnoj metodi nadzora koji provode nacionalna tijela nadleLna ru rigu-ori
11kon izdavanja potvrde o sigumosti iri rjesenju o sigr-osti (SL pu-L:zo,
17.11.2012., str.3.).
odluka Komisije 20091460/EZ od 5.lipnja 2009. o usvajanju zajednidke
sigumosne metode za ocjenu postizanja sigumosnih ciljiva, kako se navodi u
dlanku 6. Direktive 2004l4glEZ Europskog parlamenta i vijeda (sL EU L 150,
13.6.2009., str. 11.).

Kopneni
prijevoz opasnih
tvari

Direktiva 2008/68/EZ Europskog parlamenta i vijeia od24. rujna 200g. o
kopnenom prijevozu opasnih tvari (sL EU L260:30.9.200g., sir. 13.).

Pokretna tladna
oprema

Direktiva 2010135/EU Europskog parlamenta i vije6a od 16. lipnja 2010. o
goklgtnoj tladnoj opremi i stavljanju izvan snage direktiva vije?a 761767/EEZ,
84 I 525 |EEZ, 84 I 526 /EEZ, 84 I 527 /EEZ i t99g /3 6 /EZ (SL pU t t os, 3 0.6.20 I 0.,
str. l.).

Socijalna
politika - radno
vrijeme / sati

Europskog parlamenta i Vijeia od 4. studenoga 2003. o
organizacije radnog vremena (SL EUL 2gg, lb.ll.ZOO3.,

Direktiva vijeia 2005/47/EZod 18. srpnja 2005. o Sporazumu izmeilu zajednice
europskih Leljeznica (cER) i Europske federacije radnika u prometu (ETF) o
odretlenim pitanjima uvjeta rada mobilnih radnika u interoperabilnom
prekogranidnom prometuuLeljeznidkom sektoru - Sporazum koji su sklopile
zajednica europskih ieljeznica (cER) i Europska federacija radnika u prornetu
(ETF) o odredenim pitanjima uvjeta rada mobilnih radnika u interoperabilnom
prekogranidnom prometuuzeljeznidkom sektoru (sL EU L 1g5,27.7.2005. str.
1 s.).

Direktiva 2003/88/EZ
odredenim vidovima
str. 9.).

Prava putnika Uredba (EZ)br. l37ll2O07 Europskog parlamenta i Vijeia
o pravima i obvezama putnika u Zeljeznidkom prometu (SL
str. 14.).

od23.listopada 2007
L 315,3.12.2007.,
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PRILOG I.3.

PRAVILA KOJA SE PRIMJENJUJU NA CESTO\TNI PROMET

,,Primjenjive odredbe" sljededih akata Europske unije primjenjuju se u skladu s Glavnim ugovorom
i Prilogom IL o horizontalnim prilagodbama, osim ako je drukdije navedeno u ovom prilogu ili u
protokolima od I. do VI. Prema potrebi, u nastavku se navode specifidne prilagodbe za svaki
pojedini akt.

Sljededi akti Europske unije odnose se na posljednju verziju tih akata kako je posljednje izmijenjena.

Regulatorno
podrudje

Zakonodavstvo

Infrastrukture za
napladivanje
cestarine -
godiSnji porczna
vozila

Direktiva 1999162/EZ Europskog parlamenta ivije6a od lT.lipnja 1999. o
naknadama koje se naplaiuju za kori5tenje odredenih infrastruktuia za teika
teretna vozila (SL EZ L 187,20.7.1999., str. 42.).

Obavljanje
djelatnosti
cestovnog
prijevoznika

Uredba (EZ) br. t07tt2}O9
21. listopada 2009. o uspostavljanju
obavljanje djelatnosti cestovnog
Direktive Vijeda 96/26lEZ (SL EU L

Europskog parlamenta i Vijeia od
zajednidkih pravila koja se tidu uvjeta za
prijevoznika te stavljanju izvan snage
300,14.11.2009., str. 51. ).

Socijalne odredbe

- vrijeme voZnje
i ruzdoblja
odmora

Uredba (EZ)br.56l/2006 Europskog parlamenta i vijeda od 15. ozujka 2006. o
uskladivanju odretlenog socijalnog zakonodavstva ktje se odnosi na cestovni
promet i o izmjeni uredbi vijeia (EEZ) br. 3821/85 i (EZ) br. 2135/9g te o
stavljanju izvan snage Uredbe Vijeia (EEZ) br. :szrgs (sL EU L toz,
11.4.2006., str. l. ).
uredba Komisije (EU) br. s9t/zoro od l. srpnja 2010. o najduljim razdobljima
za preuzimanje odgovarajuiih podataka s jedinica u vozilu i vozadevih kartica
(SL EU L 168, 2.7.2010., str. 16. ).
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Regulatorno
podrudje

Zakonodavstvo

Tahograf uredba (EU) br. 165/2014 Europskog parlamenta i vijeda od 4. veljad e 2014. o
tahografima u cestovnom prometu, stavljanju izvan snage Uredbe vije6a (EEZ)
br. 3821/85 o tahografu u cestovnom prometu i izmjeni uredue' (EZ)
br.56l/2006 Europskog parlamenta i vijeda o uskladivanju odredinog
socijalnog zakonodavstva koje se odnosi na cestovni promet (sr- Eu r ool
28.2.2014., str. l.).
Provedbena uredba Komisije (EU) 2016168 od 21. sijednja 2016. o zajednidkim
postupcima i specifikacijama potrebnima za medupovezanost elektronidkih
evidencija kartica vozad (SL EU L 15,22.l.2016, str. St. ;.
Provedbena uredba Komisije (EU) 20161799 od l g. oZujka 2016. o provedbi
uredbe (EU) br. 165/2014 Europskog parlamenta i vijeta o utvrtlivanju
tehnidkih zahtjevazaizradu, ispitivanje, ugradnju, rud i pop.uuak tahografa i
njihovih sastavnih dijelova (SL EU L 139,26.5:2016., sti. i.l.
uredba vijeia (EEZ) br. 382rl85 od 20. prosinca 19g5. o tahografu u
cestovnom prometu (SLEZL370,31.12.19g5., str. g. ).
(vidjeti, medutim, dlanak 46. Uredbe (EU) br. 16512014).

Provedba
socijalnog
zakonodavstva

vij
koj

pruevoza vij

YADirekti 2006t2ztEz lamenta V odparEuropskog 5ueca o2006.oZujka
minimalnim ZAuvjetima uredbi ecaprovedbu Jbr 820/8s(EEZ) (EEZ)
br 82

a
J 185 o vstvuzakonodasocijalnom see odnos na aktivnosti cestovnog

sta tzvan DirektiveanJuvlj eca 988/5 9/EEZsnage LS LEU( 02,
I .2006,4 str J 5., ).

Obrazac potvrde
o aktivnostima

Odluka Komisije 2007/230/EZ od 12.
socijalno zakonodavstvo koje se odnosi
EU L 99, 14.4.2007., str. 14. ).

travnja 2007. o obrascu u odnosu na
na djelatnosti cestovnog prometa (SL

Radno vrijeme
organizacij lj

Direktiva 002/t2 5/EZ V od 1parlamentaEuropskog kaueca 2002 ooZuj
osobavremenaradnog e obav mobilneukoj elatnostiaj dj

evoza LEZpru z-) )J str002.cestovnog (SL 80, J 5 )
Pokretna

tladna oprema

Direktiva 2010/35/EU Europskog parlamenta i Vijeia
p$:tnj tladnoj opremi i stavljanju izvan snage direkti
84 / 52 5 /EEZ, 84 / 526 IEEZ, 84 / 527 /EEZ i I ggg I 3 a nz 6r
str. l. ).

od 16. lipnja 2010. o
va Vijeia 761767/EEZ,
EU L 165, 30.6.2010,
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Regulatorno
podrudje

Zakonodavstvo

Tehnidka
ispravnost

Direktiva 201 41 45 IEIJ Europskog
periodidnim tehnidkim pregledima
te stavljanju izvan snage Direktive
sl.).
Direktiva 2009140/EZ Europskog parlamenta i vije6a od 6. svibnj a 2009. o
t9ln_idkim pregledima motornih vozila i njihovih prikolica (sL Eu L l4l,
6.6.2009., str. 12. ).
(vidjeti, medutim, dlanak 24. Direktive 2014145

parlamenta i Vijeda od 3. travnja 2014. o
motomih vozila i njihovih prikljudnih vozila
2009/4082 (SL EU L 127,29.4.2014., str.

/EU).
Pregled tehnidke
ispravnosti na
cesti

(vidjeti, medutim, dlanak 27 . Dfuektive Z0l4l 4

Direktiva 2000/30lEZ. Europskog parlamenta i vijeia od 6. lipnja 2000. opregledu na cesti koji_m se utvrduje tehnidka ispravnost gospodarskih vozila
koja prometuju u Zajednici (SL 82L203,10.8.2d00., str. lI).'

tehnidke koj etuju
Un

vaDirekti 20 74/4 UIE V eda odparlamentaEuropskog J tra arj I20 4 oVNJ
almpregled stivno cestinalspra voztlagospodarskih a uprom

staV tzvanuU Dljanj 200irektivesnage OEZ0t3 E LU 2 27 I(SL .4.20 4
str 34 )

TtEU).
Uredaji za
ogranidenje
brzine

Direktiva Vijeia 92/6/EEZ od I
ogranidenje brzine za odredene
L 57, 2.3.1992., str. 27 . ).

0. veljade 1992. o ugradnji i uporabi uredajaza
kategorije motornih vozilau Zajednici (SL EZ

Sigurnosni
pojasevi . o obaveznoj uporabi

e djece u vozilima (SL

Direktiva Vijeia 9L/671/EEZ od 16. prosinca l99l
lgg1o1nih pojaseva i sustava za sigurnosno vezivanj
EZ L 373, 31.12.1991., str. 26. ).

Retrovizori Direktiva 2007 l3BlEZ Europskog
naknadnom postavljanju zrcala ia
(SL EU L 184,14.7.2007., str. 25. )

parlamenta i Vijeia od ll. srpnja 2007. o
te5ka teretna vozila registrirana u Zalednici

Dokumenti za
registraciju

Direktiva Vijeda 1999/37/EZ
registraciju v ozila (SL EZ L I 3 g,

Direktiva Vijeia 20061 t03 /EZ
direktiva u podrudju prometne
(sL EU L 363,20.12.2006., str

od 29.travnja 1999. o dokumentima za
1.6,1999., str.57. ).

od 20. studenoga 2006. o prilagodbi odreclenih
p-olitike zbog pristupanja Bugarske i Rumunjske
344. ).

Osposobljavanje
voza(,a

vij
kvalifikacij

VMJ
Vijeia

vij

Direktiva 2003t59IEZ Europskog parlamenta odeca 5 2003 osrpnJa
podetnim ama periodidnom vozadaosposoblj odreilenihavanJu
cestovnih vozl ZAla evoz bero ilpru oika, enl Uputn redbe Vijeia (EEZ)
br J 820/8s Direktive I9 /4 39/EEZ te staV tzYan Direktiveljanju snage

7eca t6/9 4IEEZ LS LEU 22( 0 96, .2003 str 4 ).
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Regulatorno
podrudje

Zakonodavstvo

Vozadke dozvole 2.006/126/EZ Europskog parlamenta i vijeia od 20. prosinca 2006. o
dozvolama (SL EU L 403,30.12.2006,, str. lg. ).

Uredba Komisije (EU) br. 383t20t2 od
zahtjeva za vozadke dozvole oprem
(mikrodipom) (SL EU L 120,5.5.2012.,

4. svibnja 2012. o utvrclivanju tehnidkih
ljene medij em za pohranu podataka
str. 1. ).

Direktiva
vozadkim

Prekogranidna
razmjena
informacija

Vije6avaDirekti 20 5/4 J(EU) Europskog Iod 1parlamenta 02 5 ooZujka
olak5av uanj eneprekogranidne orazmJ informacija lmaprometnim prekr5aj

vproti na stamacesigurnosti EU Lprometa J 2
a

.J 0 5 str(SL 68, 9 ).
Kopneni prijevoz
opasnih tvari

tjDirektiva 20 8/60 8/EZ amenta V eca 24odEuropskog parl na 8200 oruj
kopnenom tvari EU Lpruevozu opasnih 0.J 9(SL 260, .2008. str I J )

Nadzor prijevoza
opasnih tvari

Direktiva Vijeia 9
nadzora prijevoza
17.10.1995., str. 35

5150/EZ, od 6. Iistopada 1995. o jedinstvenim postupcima
opasnih tvari u cestovnom prometu (SL EZ L' Z4g,

,).
Tuneli Direktiva 2004 I 5 4/EZ Europskog

naj manj im sigurnosnim zahtjevima
EU L 167,30.4.2004., str. 39. ).

parlamenta i Vijeia od 29. travnja2004. o
za tunele transeuropske cestovne mreZe (SL

Upravljanje
sigurnoSiu
cestovne
infrastrukture

Direktiva 2008 / 9 6 IEZ Europskog
upravljanju sigurno5iu cestovne
str. 59. ).

parlamenta i Vijeda od 19. studenoga 200g. o
infrastrukture (SL EU L 3lg, 29.11.200g..

Dimenzije i masa
vozila

srpnJa

ednice

Direktiva V 96/53/EZ 2od Iueca 5 96.9 o vec ihutvrtlivanju naJ
dStenih udopu emimenzija medunarodnomunutarnj teprometu vecenaJ

umasedopuStene medunarodnom etu ZA odredenaprom cestovna vozt ala koj
u unutarprometuj EZ 2Lzaj J 7I 9(SL 5 996. str 95

Prava putnika vijUredba br 8 /20I II(Eu) entalam eca Iod 6.parEuropskog 20adevelj
o upravlma autoputnika busnom EYOZUpru UredbelzmJenl (EZ)
br 2006t2 040 E LU 55(SL )28. 02 str )

iistavozilai/ili
infrastruktura za
alternativna
goriva

Direktiva 2009/33 /EZ Europskog
promicanju distih i energetski ud
EU L 120, 15.5.2009., str. 5. ).

parlamenta i Vije6a od 23. travnja 2009. o
inkovitih vozila u cestovnom prijevozu (SL

Direktiva 2014194/EU Europskog parlamenta i vije6a od 22.listopada 2014. o
uspostavi infrastrukture za alternativna goriva 1sr ru L307, zg.l0.2ol4.,
str. l. ).
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Regulatorno
podrudje

Zakonodavstvo

Inteligentni
prometni sustavi

0140/EU Europskog parlamenta i Vijeia od 7. srpnja2010. o
clenje inteligentnih prometnih sustava u cestovnom prometu i za
vrstama prijevoza (SLEU L207,6.g.2010., str. l.).

Provedbena odluka Komisije 2orlr453/EU od 13. srpnja 2011. o donosenju
11.!ernica za izvjescivanje od strane drLava dlanica na temelju Direktive
20l0l40lEu Europskog parlamenta i vije6a (sL EU L 193, 23.7.2011.,
str. 48.).

Provedbena odluka Komisije (EU) 20161209 od 12, veljade 2016. o zahtjevu za
normizaciju upuienom europskim organizacijama za normizaciju u pogledu
inteligentnih prometnih sustava (ITS) u gradskim podrudjima-radi poltpore
Direktivi 20l0l40lEIJ. Europskog parlamenta i Vijeda o oi<viru za uvodlnje
inteligentnih prometnih sustava u cestovnom prometu i za veze s ostalim
vrstama prijevoza (priopdeno pod brojem dokum-enta (sL EU L 39, 16.2.2016.,
str. 48. ).
Delegirana uredba Komisije (EU) br. 3o5lzot3 od 26. studenoga 2012. odopuni Direktive zol\/4olBu Europskog parlamenta i vijeia u vezi s
uskladenom odredbom interoperabilne-panzuropske usluge ecait 1st EU L 91,
3.4.2013., str. 1. ).
Delegirana uredba K-omisije (EU) br. gg5/2013 od 15. svibnja 2013. o dopuni
Direktive 20l0l40lEu Furopskog parlamenta i vijeia s obiirom na pruZanje
usluga informiranja o sigurnim i zastiienim parkiraiisnim mjestima za kamione
i gospodarska vozila(Sl- EU L 247, lg.9.2Oi3,,str. l. ).
Delegirana uredba Kgmisije (EU) br. gg6/2013 od 15. svibnja 2013. o dopuni
Direktive 2010/40lEU Europskog parlamenta i vijeia s obzirom na podatke ipostupke za pruzanje korisnicima, gdje je to moguie, besplatnih osnovnih
opiih prometnih informacijapovezuniLr cestovnom sigurnosti (sL EU L247,
18.9.2013., str. 6. ).
Delegirana uredba Komisije (EU) 2015/962 od lg. prosinca 2014. o dopuniDirektive 2010/40lEU Europskog parlamenta i vijlea u pogledu pruianja
usluga prometnih informacija u cijetbl Europskoj ,niji u realnom vremenu (sL
EU L 157,23.6.2015., str. 21.).

Direktiva 201
okviru za vyo
veze s ostalim

Odluka br 5 85/20 4IEU Europskog
voclenj u interoperabilne usluge e-pozt

parlamenta V ijeda od 5 SVibnja 20 4I I o

un e (SL EU L 64, J .6.20 4 str 6
va eCall na podrudj U Europskeu c ele( )

U I ).
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Regulatorno
podrudje

Zakonodavstvo

Sustavi za
naplatu cestarine

Direktiva 2004/52/EZ Europskog parlamenta i Vijeia od 29
interoperabilnosti elektronidkih sustava za naprati cestarine
EU L 166, 30.4.2004, str. 124. ).
odluka Komisije 2009/750lEZ od 6. listopada 2009. o definiranju europske
elektronidke naplate cestarine i njezinih tehnidkih elemenata (sL EU L 26g,
13.10.2009., str. I 1. /,

, travnja 2004. o
u Zqednici (SL

Homologacija Direktiva 2007t46t82
gac,J

direkti

V ecaEuropskog parlamenta od 5U 2007 oruJna
zaokvirauspostavi homolo motornih vozila ihovih tenJ prikolica

sastavnihsustava, zasebn ihdijelova tehnidkih edinica nam h takvaZAJ U enJenl
vozt la E(Okvirna U 263L 9 0(SLva) .2007 str ).
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PRILOG I.4.

PRAVILA KOJA SE PRIMJENJUru NA POMORSKI PROMET

,,Primjenjive odredbe" sljedeiih akata Europske unije primjenjuju se u skladu s Glavnim ugovorom
i Prilogom II. o horizontalnim prilagodbama, osim ako je drukdije navedeno dalje u ovom prilogu

ili u protokolima od I. do VI. Prema potrebi, u nastavku se navode specifidne prilagodbe za svaki
pojedini akt.

Sljedeii akti Europske unije odnose se na posljednju verziju tih akata kako je posljednje
rzmuenJena.

Regulatomo
podrudje

Zakonodavstvo

Pomorska
politika

Uredba (EU) br. I
201 l. o uspostavi
politike (SL EU L

2551201I Europskog parlamenta i Vijeia od 30. studenoga
Programa zapotporu daljnjem razvoju integrirane pomoiske
132, 5.12.2011., str.l. ).

Pristup trZi5tu

uredba (EZ) br. 78912004 Europskog parlamenta i vijeia od 21. travnja 2004
o prelasku.teretnih i putnidkih brodova izmetlu registara unutar zajediice i
fltjalju izvan snage Uredbe vijeia (EEZ)aL atl9t (sL EU L tsg,
30.4.2004., str. 19. ).
uredba vrjeia (EEZ) br. 4058/g6 od22. prosinca 19g6. o usklaclenom
djelovanju za zastitu slobodnog pristupa ieretu u oceanskoj plovidbi (sL EZ
L 378, 31.12.1986., str. 21. ).

Vijeda

str.

Uredba br J 775 /92Vijeia od 7(EEZ) 992 oproslnca nadelapnmJenl
S lobode a uprulanj usluga pomorskom drlavaunutarprometu dlanica

kabotaLa(pomorska Ez 3L 2 I2) (SL 64, 992 str 7 Uredba). (EEZ)
br 405 s/86 od 22 Ilnca 6.98 opros enl nadela lobodesprimj upruilanjausluga
pomorskom izmeduprometu drZa dlanva lca te izmetlu dfiava dlanica ihtre(

LEZ 7J J 1(SL I 2. 89 6zemalja 8, I

Medunarodni
odnosi

rj 7/86 praksiredbaU V eca br 405 od 22(EEZ)
1mca 869 opros nepravednoj

uenacu pomorskom EZodreclivanja
3L 78 3 Ipromefu (SL ) 869 str 4 ).
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Regulatorno
podrudje

Zakonodavstvo

Medunarodni
sporazumi

odluka vije6a 2012/22tEu od 12. prosinca 2011. o pristupanju Europske unije
Protokolu i22002. uz Atensku konvenciju o prijevoiu putnika i njihove prtljage
morem iz1974.,izuzev njegovihdlanaka 10. i ll (sLEU Lg,li.l.20l;., " -
str.1,).

odluka vijeia 20l2l23lEU od 12. prosinca 2011. o pristupanju Europske unije
Protokolu i22002. Atenske konvencije iz 1974. o prijevozu putnika irlitou.
prtljage morem, u vezi s njegovim dlancima 10. i f l. (sL pu L g, lz.l.zol2.,
str.l3. ).

Organizacije za
pregled inadzor
brodova -
priznate
organizacije odluka Komisije 2009/49t.lEZ od 16.lipnja2009. o mjerilima za odludivanje

kada se udinkovitost organizacije koja djeiuje u ime driav e zastave moie
1rya]rati neprihvatljivom opasnoicu za sigurnost i okolis (sL EU L 162,
25.6.2009., str. 6. ).
Uredba (EZ) br. 39112009 Europskog parlamenta i vijeda od 23. travnja 2009.
o zajednidkim pravilima i normam a za organizacije koje obavljaju pr.gtrd i
nadzor brodova (preinadena) (SL Eu L l3l, 2g.5.i}Og'., str. l l. ).
uredba Komisije (EU) br. 718r2or4 od lg. srpnja 2014, outvrrlivanju detaljnih
pravila o uvoilenju globa i obrodnih novdanih kazni te oduzimanju priznanja
org_anizacijama koje obavljaju pregled i nadzor brodova u skladu s dlancima 6. i
7. Uredbe (EZ) br. 391/2009 Europskog partamenta i vijeia (sL EU L zt4,
19.7 .2014., str. 12.).

Direktiva travnja
otgan,zac,J

2009t 5lEZ amenta V odoEuropsko parl L)ueca 2009 o
ednidkim vilima norTnamazaJ pra ZA e obav u edkoje tjaj pregl

nadzor brodova zate uce aktivnostiodgovaraj YA LEU JIuprapomorskih (SL
82 5 .2009 str 47 ).

DrLava zastave
travnja2009t2Direktiva /EZ amenta VparlEuropskog Z)odueca o2009

a ulspunJ vedrla zastavanJ zahtjeva ve EU L IJ 528(SL .2009 str JI 2 )
Nadzor drLave
luke

vijvaDirekti 02 6IEZ09/1 lamentaskogEurop odeca 23par tra a 020 9 ovnj
nadzoru drLave luke E LU aJ 228.s(SL 090 str 57 ).

Nadzor
pomorskog
prometa

VADirekti 9/EZ2002t5 lamenta od 27patEuropskog Vijeia o2002.lipnja
vl sustava nadzorausposta dbeplovi vasustainformacij lceskog Zajedn

sta u tzYanvljanJ VDirektivesnage 93/75EEZueca EU 208L 5(SL 8.2002
I 0str ).
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Regulatorno
podrudje

Zakonodavstvo

Medunarodni
pravilnik o
upravljanju
sigurnoSiu

Uredba (EZ) br.33612006 Europskog parlamenta i
o provedbi Meclunarodnog pravilnika o upravljanju
Zajednice io stavljanju izvan snage Uredbe Vijeea
L 64,4.3.2006, str.1. ).

Vijeia od 15. veljade 2006.
sigurnoSiu unutar
(EZ)br.305rl9s (SL EU

SluZbeni
postupak prijave

Direktiva 2010165lEU Europskog parlamenta i Vijeia od20,
sluZbenom postupku prijave za brodove koji dolaie u luke i/il
drLava dlanica i o stavljanjuizvan snage Direktivez00zl6/EZ
29.10.2010., str. l. ).

listopada 2010. o
i odlaze iz luka
(sL EU L 283,

Pomorska
oprema

Direktiva 2014/90/EU Europskog parlamenta i Vijeia od 23
pomorskoj opremi i stavljanju izvan snage Direktive Vijeia
L257,28.8.2014., str. 146. ).

. srpnja 2014. o
96/98/EZ (SL EU

Putnidki brodovi Direktiva 2003/2582 Europskog parlamenta i Vijeda od I
po sebn im zahtj ev ima stabil iteta za r o -r o putn i dke brodove
(SL EU L 123, 17.5.2003., str.22.).
uredba (EZ) br. 39212009_ Europskog parlamenta i vijeia od 23 . travnja 2009
o_odgovornosti prijevoznika u prijevoiu putnika ,or., u sluda.iu n.rrliu 1sLEU L 131,28.5.2009., str.24.).
Direktiva vije6a 98/4tlEZ od lg. lipnja 199g. o upisu osoba koje putuju
putnidkim brodovima koji plove prema lukama ili iz luka driavadlanica
Zajednice (SLEZ L 188, 2.7.l9gg, str. 35. ).
Direktiva 2009/45lEZ Europskog parlamenta i vijeia od 6. svibnj a2009. o
sigurnosnim pravilima i normama za putnidke brJdove (sL EU L 163,
5.6.2009., str, 1. ).

29. travnja 1999. o sustavu obveznih pregleda
plovidbe ro-ro putnidkih brodova ibrzih-
1.6.1999., str. l. ).

Direktiva Vijeia 1999/35/EZ od
radi sigurnog obavljanja linijske
putnidkih plovila (SL EZ L 138,

4.travnja2003. o

Sigumost
ribarskih brodova

l. prosinca 1997 . o uspostavi usklactenog
brodove duljine 24 metra i viSe (SL p,Zt Z+,

Direktiva Vijeda 97170/EZ od,l
sigurnosnog sustava za ribarske
9.2.1998., str. l. ).

Tankeri zanaftu

li
ulj

Uredba a
J5br 00/2 2(EU) V od IparlamentaEuropskog a

J 120ueca o)lipnja
ubrzanom u upostupnom eva zavotlenj dvostrukomzahtj oplatom
ekvivalentnih eva zaprojektnih tankere zazahtj e s jednostrukom oplatom

UE L(SL 3 6.0. 0272, 2 str 3 )
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Regulatorno
podrudje

Zakonodavstvo

Brodovi za
prijevoz rasutog
tereta

vanJu
aDirektiv t/96/EZ200 odeca 4parlamentaEuropskog 200 ovij prosinca

utvrdi usklatlenih eva ZAzahtj postupaka brodovaslguran ukrcaj iskrcaj
za rasuti teret LEZ 3 6 I .2002. 9str(SL ).

IstraZivanje
nesreia

Europskog parlamenta i vijeia (sL EU L l3l od zg.5.zoog., str.l 14. ).
Provedbena uredba Komisije (EU) br. 65112011 od 5. srpnja 201l. o donosenju
poslovnika o stalnom okviru suradnje, koji drZave dlanice uspostavljaju u
suradnji s Komisijom u skladu s dlankom 10. Direktivezooitrcnz duropskog
parlamenta i Vijeia (SL EU L 177, 6.7.2011., str. l g ).
uredba Komisije (EU) br. lz\6/20fi od 9. prosinca z0ll. o donosenju opie
metodologij e zaistrazivanje pomorskih nesreda i nezgoda, razvijene u skiadu s
dlankom 5. stavkom 4. Direktive zoog/lglLZEuropsfog parlarnenta i vijeda
(SL EU L 328,10.12.20fi., str. 36. ).

lZmJenl

Direkti 20VA 9n0 8/EZ lamenta eca Z3odEurop parskog tra a 9200vij oVNJ

ih nadela oodretlivanju temeljn unesrecaistraZivanju pomorskopodrudju ob
o Direktiprometa VE V eca 99 5IEZ9t3 Direktitj 2ve 9/EZ002/5

Osiguranje Direktiva 2009/20lEZ Europskog parlamenta i Vijeia od23.
osiguranju brodovlasnika za pomorske traZbine 1Sf eU I t:
str.l28. ).

travnja 2009. o
1,29,5.2009.,

Onedi56enje s

brodova onediSienj sankcij
kainjiva onediSienja

200s/3Direktiva 5IEZ V 7odEuropskog parlamenta 200na 5ueca oruJ
Su brodova u uvodenj ucsankcija, kaznene ZAukljuduj e,
la LSdje LEU 525 30 9 .2005 str I ).

Brodski otpad Direktiva 20001 59 E Z Europskog parlamenta

!en_m uretlaj ima za prihv at brodskog otpada
28.12.2000. str. 81. ).

i Vije6a od 27 . studenoga 2000. o
i ostataka tereta (SL EZL 332,

Organokositreni
spojevi

Uredba (EZ) br. 7 8Zl2O03 Europskog
o zabrani organokositrenih spojeva na
r. ).

parlamenta i Vijeia od 14. travnja2003.
brodovima (SL EU L 115, 9.5.2003., str.
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Regulatorno
podrudje

Zakonodavstvo

Pomorska
sigurnost

Uredba (EZ) br. 72512004 Europskog parlamenta i vije6a od 31. ozujka 2004. o
jadanju sigurnosne zaltite brodova i luka (SL ErJ L rzg,zg.4.2oo4.,itr. o. ;.
Direktiva 2005165/EZ Europskog parlamenta i vijeia od,26.listopada 2005. o
jadanju sigurnosne zaStite luka (SL EU L 310,25.11.2005., str. 2ti. ).
Uredba Komisije (EZ) br. 32412008 od. 9. travnja 2008. o utvrcrivanju
izmijenjenih postupaka za obavljanje pregleda Komisije u podrudjuiigurnosne
za(tite u pomorstvu (SL EU L 98, 10.4.2008., str. 5. ).

Osposobljavanje
pomoraca

Direktiva 2008ll06lEZ Europskog parlamenta i vijeda od 19. studenoga 200g.
o minimalnoj razini osposobljavanja pomoraca (preinaka)
(SL EU L 323,3.12.2008., str. 33. ).
Direktiva 2005145/EZ Europskog parlamenta i vije6a od 7. rujna 2005. o
uzajamnom priznavanju svjedodZbi pomoraca koje su izdale drilave dlanice (SL
EU L 255, 30.9.2005., str.160. ).

Socijalni aspekti Direktiva 20l3l54lEu Europskog parlamenta i vijeia od 20. studenoga 201
nekim nadleZnostim a drlave zastave za usklaclivanje s Konvencijom 6 radu
pomoraca i njezinu provedbu, 2006. (sL ErJ L 3zg, lo.lz.z0l3.. ,tr. t. ;.
Direktiva vijeda 1999/63/EZ od 2l.lipnja 1999. o Sporazumu o organizaciji
radnog vremena pomoraca koji su sklopili udruZenje brodovlasnita Europste
zalednice (ECSA) i Savez sindikata transportnih radnika u Europskoj uniji
(FST) (SLEZL 167,2.7.1999., str. 33. ).
Direktiva 1999/95/EZ Europskog parlamenta i vijeia od 13. prosinca 1999. o
provedbi odredaba oradnom vremenu pomoraca na brodovima koji pristaju u
lukama Zajednice (SL EZ L 14,20.1.2000,, str.29. ).
Direktiva vijeia 2009113/EZ od 16. veljade 2009. o provedbi Sporazuma koji
su sklopili udruZenje brodovlasnika Europske zajednice (ECSA) i Europski
savez transportnih radnika (ETF) o Konvenciji o radu pomoraca i22006., i
izmjeniDirektive 1999163/EZ (SL EU L tZ4:20.5.2OOg.,str. 30. ).
Direktiva vijeda 92129/EEZ od 31. ozujka 1992. ominimalnim sigumosnim i
zdravstvenim zahtjevima za poboljsanje medicinske skrbi na brodovima
(SL EZ L I13, 30.4.1992., str.l9.).

3.o
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Regulatomo
podrudje

Zakonodavstvo

More i unutarnji
plovniputovi

Uredba (EU) br. ll77l20l0 Europskog parlamenta i vijeda od24. studenoga
2010. o pravima putnika kada putuju morem ili unutarnjim plovnim putovima i
o izmjeni Uredbe (EZ) br.2006/2004 (SL EU L 334, t7.t2.Z}tO., str. l. ).

Pokretna

tladna oprema

Direktiva 20l0l35lBu Europskog parlamenta i vijeda od 16. lipnja 2010. o
pokretnoj tladnoj opremi i stavljanju izvan snage direktiva vijeia 761767IEEZ,
84/525/E82,841526/EEZ,84/527/EEZ i t999t36tEz (SL EU L 165,
30.6.2010., str. 1. ).

Europska
agencijaza
pomorsku
sigurnost

Uredba (EZ) br. 140612002 Europskog parlamenta i vijeda od27.lipnja2002.
o osnivanju Europske agencije za pomorsku sigurnost (sL EZ L zo1, s.B.z0oz.,
str. l. ).

Odbora za
sigurnost na moru
i spredavanje
onedi5denja s

brodova

uredba (EZ)br.209912002 Europskog parlamenra i vijeia od 5. studenoga
2002. o osnivanju odbora za sigurnost na moru i spredavanje onedisienja s
brodova (coss) i o izmjeni uredaba o pomorskoj sigurnosti i spredavanju
onedi5ienja s brodova (SL EZ L324,29.11.2002., str. l. ).
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PRILOG I.5.

PRAVILA KOJA SE PRIMJENJUJU NA
PRIJEVOZ LINUTARNJIM PLOVNIM PUTOVIMA

,,Primjenjive odredbe" sljededih akata Europske unije primjenjuju se u skladu s Glavnim ugovorom
iPrilogom II. o horizontalnim prilagodbama, osim ako je drukdije navedeno u ovom prilogu ili u
protokolima od I. do VI. Prema potrebi, u nastavku se navode specifidne prilagodbe za svaki
pojedini akt.

Sljedeii akti Europske unije odnose se na posljednju verziju tih akata kako je posljednje izmijenjena.

Regulatorno
podrudje Zakonodavstvo

Pristup trZi5tu Uredba Vijeda (EZ) br. 1356t96 od B.
koja se primjenjuju na prijevoz robe ili
izmeclu drLava dlanica radi uspostavlj
usluga (SL EZ L 175, 13.7.1996., str. 7.)
Ur.edba vijeia (EEZ)br...3921/91od 16. prosinca 1991. o utvrdivanju uvjeta pod
kojima nerezidentni prijevoznici mogu prevoziti robu ili putnikl unutu.nlirn
vodnim putovima unutar drtave dlanice $rnzL 373,31.12.1991, str. l.).
uredba vijeda (EZ) br.7tB/1999 od, zg.ozujka 1999. o politici zajednice u

odnosu na kapacitet flo]e s ciljem promicanja prijevoza unutamjirn plovnim
putovima (5L82L90,2.4.1999., str. l. ).
Direktiva vijeia (EZ) br. 96/75 od 19. studenog a 1996. o sustavima
iznajmljivanja plovila i odredivanja cijena u domaiem i medunarodnom
prijevozu unutarnjim vodnim putovirna u zajednici (sL EZ L 304, 27.ll,1996.,
str. 12.)

Uredba V eca 29br IU 9/85 Iod 7(EEZ) 985 olistopada utvritiv uu eta zaanJ VJ
lmaranLman apristup u okviru Revidirane konvenc e o ZAnomplovidbi Raj

plovila ukoja OVpripadaj idbi EZ LnskojRaj p 2 22 0.1 I(SL 98 str 480, 5 )

srpnja 1996. o zajednidkim pravilima
putnika unutarnjim vodnim putovima

anja slobode prulanja tih prometnih

Pristup profesiji 7/Vijeia lj
djelatnosti

diploma,
kvalifikacij

DirektiVA 8 5 od40IEEZ I studeno I 98 o7 obavga upristupu anj
robeprijevoznika po uplovnim putovima doma6em

medunarodnom teevozu oprij uzaJamnom priznavanju potvrda
odokaza lnformadrugih lm ama ZA tu elatnostdj LEZ(SL 1)',)

2 II 987 str 20.).
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Regulatorno
podrudje Zakonodavstvo

SvjedodZbe
zapovjednika
plovila

Direktiva vijeia 9L/672/EEZ od 16. prosinca 1991. o uzajamnom priznavanju
nacionalnih svjedodZbi zapovjednika za prijevoz putnika i robe 

-unutarnjim

vodnim putovima (SL EZ L 37 3, 3 l.ll.l99 1., str. 29.).

Direktiva vijeda 96150/EZ od 23. srpnja 1996. o uskladivanju
dobivanje nacionalnih svjedodZbi zapovjednika za prijevoz robe
unutamj im vodnim putovima u Zajednici (SL EZ L 23 5, I 7 .9 . lgg 6.,

uvjeta za
i putnika

str.31.).
Sigumost /
tehnidki zahtjevi

Direktiva 2009ll00lEZ Europskog parlamenta i vijeia od 16. rujna 2009. o
uzajamnom priznavanju svjedodZbi o sposobnosti za plovidbu plovila unutarnje
plovidbe (SL EU L259,2.10.2009., str. 8.).

Direktiva (EU) 2016/1629 Europskog parlamenta i vijeia od 14. rujna 2016. o
utvrclivanju tehnidkih pravila za plovila unutamje plovidbe, izmjeni Direktive
20091100/EZ i stavljanju izvan snage Direktive z006l87lVz (sL EtJ L 252,
16.9.2016., str. I I8.).
Direktiva 20061871E,2 Europskog parlamenta i vije6a od 12. prosinca 2006. o
utvrilivanju tehnidkih pravila za plovila unutarnje plovidbe i stavljanju izvan
snage Direktive vijeia 82/7t4lEEZ (sL EU L 3g9, 30.12.2006.. str. l. j.
(vidjeti, medutim, dlanak 38. Direktive (EU) 2016l1629, )

Kopneni prijevoz
opasnih tvari

VADirekti 2008/68tEZ odeca 24.Europskog parlamenta o2008vij ruJna
evozu arttv Epru LU 260kopnenom 30 2.9 0opasnih (SL 0 str a

JI8., ).
Rijedni
informacijski
servisi

Direktiva 20051441F,2 Europskog parlamenta i vijeia od 7. rujna 2005. o
uskladenim rijednim informacijskim servisima @ts) na unutamjim vodnim
putovima uZajednici (SL EU L255,30.9.2005.,str. 152. ).
Provedbena uredba Komisije (EU) br. goglz0l3 od 10. rqnaz0l3. o tehnidkim
speci fi kac ij a ma za el ektron idki prikaz navi gac ij skih karata i i nformac ij ski
sustav za unutarnju plovidbu (Inland ECDIS) iz Direktive 2oo5/44/EZ
Europskog parlamenta i Vijeda (SL EU L Z5g, Zg.g.2}l3, str. l. ).
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Regulatorno
podrudje Zakonodavstvo

uredba Komisije (EU) br. 16412010 od 25. sijednja 2010. o tehnidkim
specifikacijama za elektronidko izvje56ivanje s brodova na unutarnjoj plovidbi
iz dlanka 5. Direktive 20051441F,2 Europskog parlamenta i vijeia oi'7. rulna
2005. o usklailenim rijednim informacijskim servisima (RIS) na unutarnjim
vodnim putovima uZajednici (SL EU L 57,6.3.2010., str. l. ).
Uredba Komisije (EZ) br. 416/2007 od 22. oZujka 2007. u vezi s tehnidkim
specifikacijama za priop6enja za brodarce" kako je navedeno u dlanku 5.
Direktive 20051441E2 Europskog parlamenta i vijeda o uskladenim rijednim
informacijskim servisima (RIS) na unutarnjim vodnim putovima u ziiednici
(SL EU L 105, 23.4.2007., str. 88. ).
uredba Komisije (EZ) br.41512007 od 13. ozujka 2007. o tehnidkim
specifikacijama za sustave za pracenje i odredivanj e poloiaja plovila iz Elanka
5. Direktive 2005/44/EZ Europskog parlamenta i vijeda o uskLdenim rijednim
informacijskim servisima (RIS) na unutarnjim vodnim putovima u ziiednici
(SL EU L 105, 23.4.2007., str. 35. ).

planiranje, ru
Direktive
informacij

redbaU br I4 0074/2Komisije od I J o(EZ) ka 2007 tehnidkimoZuj
ernlcama ZAsmj e Iuvodenj operativnu ednihuporabu

skih servlsa IZ cinformacij lanka 5(Rrs) 200st44/EZ Europsko ob
Ilamenta eca opat uskladenim ecnlmvij skimru serv slmaI na(RIs)
vodnimlm a uunutarnj SL UE Lputovim I ./.J05 2.4. 00 7Zajednici ( str 1, )

OkoliS Direktiva 2009/30tEZ Europsko g parlamenta i Vijeia od 23. travnja 2009. o
izmjeni Direktive 98l70EZ u pogledu specifikacije benzin4 dizelskoga goriva i
plinskog ulja i uvotlenju mehanizma praienja i smanjivanja emisija staklenidkih
plinova, o izmjeni Direktive Vijeda l999l32lEz u pogledu specifikacije gonva
koje se koristi na plovilima na unutarnjim plovnim putovima i stavljanju izvan
snage Direktive 93 I lZlEEZ (sL EU L 140, 5.6.2009., str. 88. ).
uredba (EU) 201611628 Europskog parlamenta i vijei a od 14. rujna 2016. o
zahtjevima koji se odnose na ogranidenja emisija plinovitih i krutih
onedi5dujuiih tvari i homologaciju tipa za motore s unutarnjim izgaranjem za
necestovne pokretne 

ltrojeve, o izmjeni uredbi (EU) br. rciqDolz i 6uy ur.
!6111013 te o izmjeni i stavljanju izvan snage Direktive 97/6g/EZ(sL EU
L 252, 16.9.2016., str. 53.).
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Regulatorno
podrudje Zakonodavstvo

(vidjeti, medutim, dlanak 64. Uredbe (EU) ZOl6l162g).
Direktiva 2004/26lEZ Furopskog parlamenta i vijeia od2l.travnja 2004. o
izmjeni Direktive 9716s/EZ o uskladivanju zakonodavstava drfuavadlanica u
odnosu na mjere protiv emisije plinovitih i krutih onediSiujudih tvari iz motora
1yn_utynjim izgaranjem koji se ugrartuju u izvancestovne iokretne strojeve (SL
EU L 146,30.4.2004., str. l.).

97/6

mJere emisij

irektiD VA 8/EZ IamentaparEuropskog od 6.1 IVijeia 997 oproslnca
zakonodavstavausklatlivanju cdrlava lanica u naodnosu eprotiv

krutihplinovitih u6ih tvari tz smotoraonedi56uj lm em seunutarnj tzgarunJ koj
uu lzvancestovneugraduj eve EZ L 9pokretne 5 27stroj (SL str998., ).

More i unutarnji
plovniputovi

77/20Uredba br I 1 0(EU) lamenta V eca odEuropskog par 24ij studenoga
20 0 o kadapravlma uputnika morem ilputuj lm plovnimunutamj putovima
o redbeU br 02 6/20izmjeni 040 SL UE(EZ) JJL I7( 22. 0 str I4, 0., ).
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PRILOG I.6.

PRAVILA O ZASTITI OKOLISA KOJA SE PRIMJENJUJU NA

SEKTOR PROMETA

,,Primjenjive odredbe" sljede6ih akata Europske unije primjenjuju se u skladu s Glavnim ugovorom
i Prilogom II' o horizontalnim prilagodbama, osim ako je drukdije navedeno u ovom prilogu ili u
protokolima od I. do VI. Prema potrebi, u nastavku se navode specifidne prilagodbe za svaki
pojedini akt.

Sljedeii akti Europske unije odnose se na posljednju verziju tih akata kako je posljednje izmijenjena.

Regulatorno
podrudje

Zakonodavstvo

Procjena udinaka parlamenta i Vijeia od 13. prosinca 2011. o
i privatnih projekata na okoli5 (SL EU L 26,

i_Konvencija o procjeni utjecaja na okoris preko drZavnih granica iz 1991.
(Konvencija iz Espooa).

Svi projekti obuhvadeni podrudjem primjene ugovora podlijezu procjeni
udecaja na okoli5 u skladu sa standardima Unije. o-sim toga, trebalo bi uzeti u
obzir i prekogranidne aspekte u skradu sa zahtjevimu ronuJnci3e iz Espooa.
Direktiva 2001/42lEZ Europskog parlamenta i vijeda od 27.lipnja 2001. o
procjeni udinaka odretlenih planova i programa na okolis (sL EZ L lg1,
21.7.2001., str. 30. )
i Protokol o strateskoj procjeni okoliia uz Konvenciju iz Espooa (protokol
sEA).

enj

t/4

Svi planovi uprograml akopodrudju prometa epodlijeZu, j ivo,pnmJ
enr a naprocJ okol Sutjecaj e slidnaJkoja u V1DirektipredonoJ viclenoj

200 zlEZ. Osim baltre bio uuzetitoga, obzir uprekogranidne aspekte
skladu sa evlma Protokozahtj la EAS UZ Kon tz Evencuu spooa.

Direktiva 201 I /92lEU Europskog
procjeni udinaka odreclenih javnih
28.1.2012., str, l. )
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Regulatorno
podrudje

Zakonodavstvo

Oduvanje prirode Direktiva Vij eia 92 I 43 /EEZ
i divlje faune i flore (SL EZ
Ako bi. projekt mogao udecati na podrudja od znalaja za oduvanje prirode,
provodi se odgovarajuia procjena oduvanja prirode lioja je jednala 

-onoj 
iz

dlanka 6. Direktive 92/43/EEZ.

od 21. svibnja 1992. o oduvanju prirodnih stani5ta
L 206, 22.7.1992.,str. 7. ).

Goriva Direktiva 98/70/EZ Europskog parlamenta i
kakvodi benzinskih i dizelskih goriva i izmjeni
EZ L 350, 28.12.1998., str. 58. ).
Direktiva (EU) 20161802 Europskog parlamenta i vijeia od 11. svibnja 2016. o
lmryjenju sadrLaja sumpora u odredenim tekudim gorivima (sL EU L l3z,
21.5.2016., str. 58. ).

Vijeia od 13. Iistopada 1998. o
Direktive Vijeia 93/tzlEEZ (SL

Vodna politika UlEZ.Europskog parlamenta i Vijei a od 23.listopada 2000. o
za djelovanj e Zajednice u podrudju vodne politii<e (SL EZ L
str.1. ).

Svi prometni projekti u podrudju plovidbe obuhvaieni podrudjem primjene
ovog Ugovora trebali bi se razvijati i provoditi u skladu s dlankom +. itavlom
7. Direktive 20001 60E 2.
Svi prometni projekti. u_ podrudju plovidbe obuhvaieni podrudjem primjene
ovog Ugovora trebali bi so, ako je primjenjivo, provoditi 

-, 
,[lud, ,u

Zajednidkom izjavom o plovidbi unutamjirn piorni- putovima i ekoloskoj
odrZivosti koju su potvrdile Merrunarodna [omiiila zazaitituDunava (ICPDR),
Dunavska komisija i Savska komisija.

Direktiva 2000/6
uspostavi okvira
327,22.12.2000.,
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PRILOG I.7.

PRAVILA O JA\TNOJ NABAVI KOJA SE PRIMJENJUru NA SEKTOR PROMETA

,,Primjenjive odredbe" sljedeiih akata Europske unije primjenjuju se u skladu s Glavnim ugovorom
i Prilogom II. o horizontalnim prilagodbam4 osim ako je drukdije navedeno u ovom prilogu ili u

protokolima od I. do VI. Prema potrebi, u nastavku se navode specifidne prilagodbe za svaki
pojedini akt.

Sljede6i akti Europske unije odnose se na posljednju verziju tih akata kako je posljednje izmijenjena.

Regulatomo
podrudje

Zakonodavstvo

Postupci
preispitivanja

Vijeda
prmJ sklapanj

str.

Direktiva 8 69/6 5/EEZ od I2 1 998 o usklatliprosmca zakonauvanj
u odnosu naproplsa enudrugih kontrole napostupaka e ugovora

o naba robevl avnlmjavnoJ radovimaJ EZ JL J95 0. 2 I 989 Ja
J(SL )

pnmJenl zaj
vaDirekti V 92/t 3/EEZ 25odueca Iade o992. usklaili uvelj zakonavanJ

o viladrugih proplsa ednice u lmapra nabavepostupc ekatasubj koj
u u sektorudjeluj vodnoga gospodarstva, energetskom, prometnom

sektoru EZSL Ltelekomunikacijskom J2 1.3 299( 076, str 4 ).
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Regulatorno
podrudje

Zakonodavstvo

Postupci nabave Direktiva 20l4l23lEU Europskog parlamenta i vije6a od26. veljade 2014. o
dodjeli ugovord o koncesiji (SL EU L 094 28.3.2014., str. l. ).
Direktiva 201412418U Europskog parlamenta i vijeda od26. veljade 2014. o
j avnoj nabavi i o stavlj anj u izv an snage Direkt iv e 200 4 I I 8 lEZ (SL EIJ L 9 4
283.2014, str. 65. ).
Direktiva 20l4l25lEu Europskog parlamenta i Vije6a od26. veljade 2014. o
nabavi subjekata koji djeluju u sektoru vodnog gospodarstva, energetskom i
prometnom sektoru te sektoru po5tanskih usluga i stavljanju izvan snage
Direktive 2004ll7lEZ (SL EU L9428.3.2014., str. 243.).
Provedbena uredba Komisije (EU) 2015/1986 od 11. studenoga 2015. o
utvrtlivanju standardnih obrazacaza objavljivanje obavijesti u podrudju javne
nabave i stavljanju izvan snage Provedbene uredbe (EU) br. B4z/zol1 (sL EU
L 296, 12.11.2015., str. 1. ).

Javne usluge uredba (EZ) br.137012007 Europskog parlamenta i vijeia od 23. listopada
2007. o uslugama javnog Zeljeznidkog i cestovnog prijevoza putnika i
stavljanju izvan snage uredaba vije6a (EEZ)br. tt9tl69 ibr.lt07l70 (sL EU
L 315,3,12.2007., str. l. ).
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PRILOG II.

HORIZONTALNE PRILAGODBE I ODREDENA POSTUPO\TNA PRAVILA

Odredbe akata navedenih u Prilogu I. primjenjuju se u skladu s Glavnim ugovorom i todkama od L
do 3. ovog Priloga, osim ako je u Prilogu I. propisano drukdije. Posebne prilagodbe potrebne za

pojedine akte navedene su u Prilogu I.

Ovaj Ugovor primjenjuje se u skladu s postupovnim pravilima utvrdenima u todkama 4. i 6. ovog

Priloga.

I. UVODNI DIJELOVI AKATA

Preambule navedenih akata ne prilagodavaju se za potrebe ovog Ugovora. One su mjerodavne

u onoj mjeri u kojoj su, u okviru ovog Ugovora, potrebne za ispravno tumadenje i primjenu

odredaba koje su sadrZane u takvim aktima.

2, POSEBNI IZRAZI IZ AKATA

Sljedeii pojmovi koji se upotrebljavaju u aktima iz priloga I. glase kako slijedi:

(a) pojam,,Europska zajednica", ,,Zajednica',, ,,Europska unija,,i,,Unija,, glase,,podrudje

Prometne zajednice";
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(b) pojmovi ,,pravo zajednice",,,zakonodavstvo Zajednice", ,,instru menti zajednice,,,

,,pravo Unije", ,,zakonodavstvo Unije,,, ,,instrumenti Unije,, i,,Ugovor,, kada se odnosi
na Ugovor o Europskoj uniji ili Ugovor o funkcioniranju Europske unije glase ,,Ugovor
o Prometnoj zajednici,, ;

(c) pojam ,,Leljeznilka infrastruktura" glasi ,,2eljezni(ka infrastruktura na podrudju
Prometne zajednice,';

(d) pojam ,,cestovna infrastruktura" glasi ,,cestovna infrastruktura na podrudju prometne

zajednice";

(e) pojam ,,infrastruktura zradnih luka" glasi ,,infrastrukt ura zradnih luka na podrudju
Prometne zajednice";

(0 pojam,,infrastruktura unutarnjih plovnih putova" glasi ,,infrastruktura unutarnjih
plovnih putova na podrudju prometne zajednice,,;

(g) pojam ,,sluibeni list Europskih zajednica,, ili ,,sluibeni list Europske unije,, glasi

,,sluZbeni listovi ugovomih stranaka,,.

J UPUCIVANJA NA DRZAVE ETENTCP

Ne dovodedi u pitanje todku 4. ovog Priloga, kada akti navedeni u prilogu l. sadrZavaju
upuiivanje na ,odrlavu dlanicu (drZave dlanice)", smatra se da to upu6ivanje ukljuduje, osim
drLava dlanica EU-a, i stranke iz jugoistodne Europe.
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4 ODREDBE O ODBORIMA EUROPSKE LINIJE I SAVJETOVANJIMA SA STRANKAMA
IZ JUGOISTOCNE EUROPE

Europska komisija savjetuje se sa strudnjacima stranaka iz jugoistodne Europe i daje im
priliku da daju svoj savjet svaki put kada je u aktima iz Priloga I. predvicteno da se Europska
komisija savjetuje s odborima Europske unije i kada je predvideno da oni imaju priliku dati
svoj savjet ili mi5ljenje.

Svako savjetovanje sastoji se od jednog sastanka kojim predsjedava Europska komisija i koji
se odvija unutar Regionalnog upravljadkog odbora na poziv Europske komisije prije
savjetovanja s odgovarajuiim odborom Europske unije. Europska komisija dostavlja svakoj
stranci iz jugoistodne Europe sve potrebne informacije barem dva dedna prije sastanka, osim
akoje zbog posebnih uvjetataj rok kraii.

Stranke iz jugoistodne Europe pozivaju se da Europskoj komisiji dostave svoja stajali5ta.
Europska komisija uzimau obzir savjete koje su joj dale stranke iz jugoistodne Europe.

Prethodno navedene odredbe ne primjenjuju se na primjenu pravila o hZi5nom natjecanju iz
ovog Ugovora koja se ureduju posebnim postupcima savjetovanja iz priloga IIL
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5. SURADNJA I RAZMJENA INFORMACIJA

Kako bi se olakSalo izvr5avanje odgovarajudih ovlasti nadleZnih tijela ugovornih stranaka,
takva tijela na zahtjev uzajamno razmjenjuju sve informacije potrebne za pravilno
funkcioniranj e ovog Ugovora.

6. UPUCIVANJE NA JEZIKE

U postupcima pokrenutima u okviru ovog Ugovora i ne dovode6i u pitanje prilog IV.,
Ugovorne stranke imaju pravo koristiti se bilo kojim sluZbenim jezikom institucija Europske
unije ili druge ugovorne stranke. Metlutim, ugovome stranke svjesne su da se uporabom
engleskog jezika ti postupci olak5avaju. Ako se u sluZbenom dokumentu upotrebljav a jezik
koji nije sluzbeni jezik institucija Europske unije, istodobno se dostavlja i prijevod na
sluZbenijezik institucija Europske unije, uzimajuii u obzir odredbu navedenu u prethodnoj
redenici' Ako ugovorna stranka namjerava u usmenom postupku upotrebljav ati jezikkoji nije
sluZbeni jezik institucija Europske unije, ta ugovoma stranka mora osigurati simultani
prijevod na engleski jezik.
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PRILOG III.

PRAVILA O TRZISNOM NATJECANJU I DRZA\TNOJ

POTPORI IZ ELANKA 17. GLAVNOG UGOVORA

iraNar r.

DrLavni monopoli

Stranka izjugoistodne Europe postupno prilagodava drLavnemonopole gospodarske naravi kako bi
osigurala da, do kraja drugo g razd,oblja navedenog u Protokolu ovom Ugovoru koji sadrLava
prijelazne mjere u pogledu dotidne stranke iz jugoistodne Europe, nema diskriminacije meclu
drzavljanima ugovomih stranaka u pogledu uvjeta pod kojima se nabavlja roba i pod kojima se tom
robom trguje' Regionalni upravljadki odbor obavjesduje se o mjerama koje su donesene radi
ostvarenja tog cilja.

CraNar z

Uskladivanje zakonodavstva o drZavnim potporama i trzisnom natjecanju

Ugovorne stranke prepoznaju vaznost uskladivanja postojeieg zakonodavstva o drZavnim
potporama i trzisnom natjecanju stranaka iz jugoistodne Europe sa zakonodavstvom Europske
unije' stranke iz jugoistodne Europe moraju nastojati osigurati da se njihovi postojeii i budu6i
zakoni o drZavnim potporama i trZi5nom natjecanju postupno usklade s pravnom stedevinom.

I
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2' To usklaclivanje podinje nakon stupanja na snagu ovog Ugovora i postupno se prosiruje na sve
elemente odredaba Europske unije o drZavnim potporama i trZisnom natjecanju iz ovog
Priloga da kraja drugog razdoblja navedenog u Protokolu ovom ugovoru koji sadizava
prijelazne mjere u pogledu svake dotidne stranke iz jugoistodne Europe. Dotidna stranka iz
jugoistodne Europe takotler definira, u dogovoru s Europskom komisijom, nadine pra1enja
provedbe usklatlivanja zakonodavstva i mjere provedbe zakonakoje treba poduzeti.

iraNar:.

Pravila o trZi5nom natjecanju i druge ekonomske odredbe

Sljededa postupanja nespojiva su s pravilnim funkcioniranjem
utjecati na trgovinu izmedu dviju ili vi5e ugovornih stranaka:

ovog Ugovora jer mogu

(a) svi sporazumi medu poduzedima, odluke udruZenja poduzeda i usklailena djelovanja
izmedu poduzeia diji je cilj ili udinak spredavanje, ogranidavanje ili naruiavanje
trZi5nog natjecanja;

(b) zlouporaba vladajudeg polozaja od strane jednog ili vise poduzeia na drtavnim
podrudjima ugovornih stranaka u cijerosti ili na njihovom znatnom dijeru,

(c) svaka drZavna potpora kojom se narusava ili prijeti narusavanjem trzisnog natjecanja
davanjem prednosti odredenim poduze6ima ili odredenim proizvodima.
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2. Svako postupanje suprotno ovom dlanku procjenjuje se na temelju kriterija koji proizlaze iz
primjene pravila o trZi5nom nadecanju u Europskoj uniji, posebno dlanaka 93., 101., lOZ.,

106, 107. i 108. Ugovora o funkcioniranju Europske unije i instrumenatazatumadenje koje
su donijele institucije Europske unije.

Svaka stranka iz jugoistodne Europe osigurava da se operativno neovisnom javnom tijelu
povjere ovlasti koje su potrebne za potpunu primjenu stavka 1. todaka (a) i (b) u vezi s

privatnim i javnim poduzeiima i poduzedima kojima su dodijeljena posebna prava.

Svaka stranka iz jugoistodne Europe imenuje ili osniva operativno neovisno tijelo kojem se

povjeravaju ovlasti koje su potrbne za potpunu primjenu stavka l. todke (c). To tijelo, meclu

ostalim' ima ovlasti odobriti programe drLavne potpore i pojedinadna bespovratna sredstva
potpore skladu sa stavkom 2., kao i ovlasti naloziti povrat nezakonito dodijeljene dr2avne
potpore.

Svaka ugovorna stranka osigurava transparentnost u podrudju drZavnih potpora, medu
ostalim, dostavljanjem drugoj ugovornoj stranci redovitog godisnjeg izvje56a ili drugog
jednakovrijednog izvjeica, u skladu s metodologrjom i predstavljenom analizom Europske
unije o drZavnim potporama. Na zahtjev ugovorne stranke, druga ugovorna stranka dostavlja
informacije o pojedinim sludajevima drZavnih potpora.

Svaka stranka iz jugoistodne Europe sastavlja sveobuhvatan popis programa potpore koji su
uspostavljeni prije osnivanja tijela iz stavka 4. i usklacluje takve programe potpore s

kriterij ima iz stavka 2.
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7 (a) Za potrebe primjene odredaba stavka l. todke (c) ugovorne stranke potvrduju da se,

tijekom razdoblja navedenih u Protokolu uz ovaj Ugovor koji sadrZav a prijelazne mjere
u pogledu stranaka iz jugoistodne Europe, svaka drZavna potpora koju je dodijelila
odredena stranka iz jugoistodne Europe ocjenjuje uzimajuii u obzir dinjenicu da se

dotidna stranka iz jugoistodne Europe treba smatrati podrudjem koje je jednako onim
podrudjima Europske unije u kojima je Zivotni standard neuobidajeno nizak ili u kojima
postoji velika podzaposlenost kako je navedeno u dlanku 107. stavku 3. todki (a)

Ugovora o funkcioniranju Europske unije.

(b) Do kraja prvog razdoblja navedenog u Protokolu ovom Ugovoru koji sadrZava

prijelazne mjere u pogledu odredene stranke iz jugoistodne Europe, ta stranka podnosi
Europskoj komisiji podatke o svojem BDP-u po glavi stanovnika uskladene na razini
NUTS II' Tijelo navedeno u stavku 4. i Europska komisija zatim zajednidki ocjenjuju
prihvatljivost regija dotidne stranke iz jugoistodne Europe, kao i maksimalne iznose
potpore za te regije s ciljem izrade zemljovida regionalnih potpora na temelju
odgovaraj ui ih smjernica Europske unije.

Ako neka od ugovornih stranaka smatra da odredeno postupanje nije u skladu s uvjetima iz
stavka l" ona moZe poduzeti odgovaraju6e mjere nakon savjetovanja u okviru Regionalnog
upravljadkog odbora ili u roku trideset radnih dana od upuiivanja na takvo savjetovanje.

Ugovome stranke razmjenjuju informacije uzimaju6i u obzir ogranidenja koja proizlaze iz
zahtjeva duvanja profesionalne i poslovne tajne.

8

9
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PRILOG IV.

UPUCIVANJA SI.IDU EUROPSKE UNIJE

Opia nadela povezana s dlankom 19. Glavnog ugovora

1 odredbe statuta Suda Europske unije, dalje u tekstu ,,sud,, i njegovog poslovnika u pogledu
upu6ivanja radi dono5enja odluka o prethodnim pitanjima primjenjuju se, prema potrebi, na
zahtjeve za dono5enje odluke o prethodnom pitanju koje podnosi sud stranke iz jugoistodne
Europe na temelju dlanka 19. Glavnog ugovora.

2 U tim sludajevima stranke iz jugoistodne Europe imaju, unutar podrudja primjene ovog
ugovora, ista prava podnositi oditovanja sudu kao i driavedlanice EU-a.
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2. Opseg i nadin provotlenja postupka

utvrdenog u dlanku 19. Glavnog ugovora

Kada, u skladu dlankom 19. stavkom2. Glavnog ugovora, stranka iz jugoistodne Europe
donese odluku o opsegu i nadinima upudivanja Sudu, u toj se odluci navodi sljede6e:

(a) bilo koji sud stranke iz jugoistodne Europe protiv dijih odluka u skladu s nacionalnim
pravom nema pravnog lijeka moru zatraLiti od Suda da donese odluku o prethodnom
pitanju koje se pojavilo u predmetu koji je pred njim u tijeku, a koje se odnosi na
valjanost ili tumadenje ovog Ugovora ili odredbe iz dlanka 19. Glavnog ugovora ako taj
sud smatra da je odluka o tom pitanju potrebna da bi mogao donijeti presudu; ili

(b) bilo koji sud te stranke iz jugoistodne Europe molc zatraZrti od Suda da donese odluku
o prethodnom pitanju koje se pred njim pojavilo, a koje se odnosi na valjanost ili
tumadenje ovog ugovora ili odredbe iz dlanka 19. Glavnog ugovora ako taj sud smatra
da je odluka o tom pitanju potrebna kako bi mogao donijeti presudu.
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2 Nadini primjene dlanka 19. Glavnog ugovora moraju se temeljiti na nadelima iz pravnih
odredaba kojima se ureduje funkcioniranje Suda, ukljudujudi relevantne odredbe Ugovora o
Europskoj uniji i Ugovora o funkcioniranju Europske unije, Statuta i poslovnika Suda te
njegovu sudsku praksu. Ako donese odluku o nadinima primjene ove odredbe, stranka iz
jugoistodne Europe mora uzeti u obzir i preporuke koje je Sud izdao nacionalnim sudovima
u pogledu pokretanja postupka za donosenje odluke o prethodnom pitanju.

3. Sporovi pokrenuti pred Sudom

u skladu s dlankom 37. stavkom 3. Glavnog ugovora

odredbe Statuta Suda Europske unije i njegova poslovnika o sporovima koji se pokre6u pred
Sudom u skladu s dlankom 273.rJgovora o funkcioniranju Europske unije primjenjuju se, u mjeri u
kojoj je to primjereno' na sporove koji su mu podneseni u skladu s dlankom 37. stavkom 3. Glavnog
ugovora.
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Upuiivanja Sudu

i jezici

Stranke iz jugoistodne Europe imaju pravo koristiti se u postupcima pred Sudom, pokrenutima
unutar podrudja primjene ovog Ugovora, bilo kojim sluZbenim jezikom institucija Europske unije
ili stranke iz jugoistodne Europe. Ako se u sluZbenom dokumentu upotreblj ava jezik koji nije
sluzbeni jezik institucija Europske unije, istodobno se dostavlja i njegov prijevod na francuski
jezik' Ako se stranka iz jugoistodne Europe planira u usmenom postupku koristiti jezikom koji
nije sluZbeni jezik institucija Europske unije, ta stranka osigurava simultani prijevod na francuski
jezik.

4

TCT/EU/Prilog IV./hr 4



PRILOG V.

DOPRINOS PRORAEI"INU PROMETNE ZAJEDNICE

Doprinosjepodijeljennadvadijela: S0YozaEuropskuunijui 20Yoza6stranakaizjugoistodne
Europe

Doprinos stranaka iz jugoistodne Europe od 20 Yo ruSdlanit ie se na sljededi nadin: svaka shanka
doprinosi 2 %o proraduna, a preostalih 8 o/o raspodjeljuje se medu 6 stranaka iz jugoistodne Europe u
skladu s njihovim udjelom u ukupnom BDp-u stranaka iz jugoistodne Europe.

Ovim se nazivom ne dovode u pitanje stajalista o statusu te je on u skladu s RVSUN-o m1244(1999) i mi5ljenjem Merlunarodnog suda o proglasenju neoiisnosti Kosova.

TCTIEU/Prilog V./hr I

Stranke Doprinos u postocima

Europska unija 80,00

Republika Albanija 3,20

Bosna i Hercegovina 3,55

biv5a jugoslavenska republika Makedonija 2,88

Kosovo* 2,57

Cma Gora 2,38

Srbija 5,42



I

PROTOKOL I

PRIJELAZNE ODREDBE IZMEDU

EUROPSKE LINIJE, S JEDNE STRANE,

I REPUBLIKE ALBANIJE, S DRUGE STRANE

uvjeti koji se odnose na prijelazno razdoblje zazerjeznidki promet

aJ

CraNer r.

Prvo prijelazno tazdoblje traje od stupanja na snagu ovog Ugovora sve dok Republika
Albanija, dalje u tekstu ,,Albanija", ne ispuni sve uvjete utvrdene u dlanku 2. stavku l. ovog
odjeljka, Sto se provjerava procjenom koju provodi Europska komisija u skladu s postupkom
iz dlanka40. Glavnog ugovora.

2' Drugo prijelazno razdoblje traje od kraja prvog prijelaznog razdoblja sve dok Albanija ne

ispuni sve uvjete utvrdene u dlanku 2. stavku 2. ovog odjeljka, Sto se provjerava procjenom
koju provodi Europska komisija u skladu s postupkom iz dlanka40. Glavnog ugovora.

Albanija moLetraiiti od Europske komisije na kraju prvog prijelaznog razdobljada procijeni
napredak u skladu s dlankom 40. Glavnog ugovora s ciljem izravnog prelaska na integraciju
trli(ta u skladu s dlankom I l. Glavnog ugovora.
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irauar z.

l. Do kraja prvog prijelaznog razdoblja Albanija mora:

(a) provesti cjelokupno zakonodavstvo u podrudju Zeljeznidkog prometa, kako je
predvitleno u Prilogu I.;

(b) ostvariti dostatan napredak u provedbi odredaba o drZavnoj potpori i trZi5nom

natjecanju koje su ukljudene u sporazum iz dlanka 17. Glavnog ugovora ili u prilog III.,
ovisno o tome koji se primjenjuje.

2 Do kraja drugog prijelaznog razdoblja Albanija mora primjenjivati ovaj Ugovor, ukljudujudi
cjelokupno zakonodavstvo u podrudjuZeljeznidkog prometa i pravila o drZavnim potporama i
trZi5nom natjecanju iz stavka l.

Clauar:

I Neovisno o dlanku l. stavku l. Glavnog ugovora;

(a) tijekom prvog prijelaznog razdoblja Zeljeznidkim prijevoznicima kojima je dozvola
izdana u Albaniji odobrava se pristup Zeljeznidkoj infrastrukturi u Albaniji;

(b) tijekom drugog prijelaznog ruzdoblja zeljeznidkim prijevoznicima kojima je dozvola
izdana u Albaniji dopu5ta se ostvarivanje prava prijevozapredvidenih u zakonodavstvu
o Leljeznidkom prometu iz Priloga l. na Zeljeznidkoj infrastrukturi bilo koje druge
stranke iz jugoistodne Europe.
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II Uvjeti koji se odnose naprijelazno razdoblje za pomorski promet

Crauer r.

Prvo prijelazno razdoblje traje od stupanja na snagu ovog Ugovora sve dok Albanija ne ispuni
sve uvjete utvrdene u dlanku2. stavku l. ovog odjeljka, Sto se provjerava procjenom koju
provodi Europska komisija u skladu s postupkom iz dlanka40. Glavnog ugovora.

2 Drugo prijelazno razdoblje traje od kraja prvog prijelaznog razdoblja sve dok Albanija ne

ispuni sve uvjete utvrdene u dlanku 2. stavku 2. ovog odjeljka, Sto se provjerava procjenom
koju provodi Europska komisija u skladu s postupkom iz dlanka40. Glavnog ugovora.

ClaNar z.

1. Do kraja prvog prijelaznog razdoblja

(a) Albanija mora provesti cjelokupno zakonodavstvo o pomorskom prometu kako je
predvicleno u Prilogu I., osim Uredbe (EEZ) br. 3577192;
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(b) drilavliani Albanije i brodarska dru5tva s poslovnim nastanom u Albaniji imaju pravo

obavljati pomorski prijevoz putnika ili robe izmedu bilo koje luke drZave dlanice i bilo
koje luke ili odobalnog objekta druge drZave dlanice ili zemlje koja nije dlanica

Europske unije' Isto se primjenjuj e na drlavljane Albanije s boravi5t em izvan Albanije i
na brodarska dru5tva s poslovnim nastanom izvan Albanije koja su pod konholom
drZavljana Albanije, ako su njihova plovila registrirana u Albaniji u skladu s njezinim
zakonodavstvom.

U skladu s nadelom reciprociteta, vlasnici brodova iz Unije imaju pravo obavljati
pomorski prijevoz putnika ili robe izmedu bilo koje luke ili odobalnog objekta dr1ave

dlanice EU-a i Albanije i bilo koje luke ili odobalnog objekta zemlje koja nije dlanica
Europske unije i Albanije. Isto se primjenjuje na drhavljane draava dlanica EU-a s

boravi5tem izvan Europske unije i na brodarska dru5tva s poslovnim nastanom izvan
Europske unije koja su pod kontrolom drZavljana dr?ave dlanice EU-a, ako su njihovi
brodovi registrirani u toj drZavi dlanici EU-a u skladu s njezinim zakonodavstvom.

2. Do kraja drugog prijelaznog razdoblja

(a) Albanija mora primjenjivati ovaj Ugovor i cjelokupno zakonodavstvo navedeno u
Prilogu I.;
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(b) vlasnici brodova iz Unije koji upravljaju brodovima registriranima u drtavidlanici EU-a

ili u Albaniji, a koji plove pod zastavom te drhave dlanice ili Albanije, mogu pruLati

usluge pomorskog prijevoza u Albaniji pod uvjetima propisanima u Uredbi (EEZ) br.
3577/92.

U skladu s nadelom reciprociteta, vlasnici brodova iz Albanije koji upravljaju
brodovima registriranima u drtavi dlanici EU-a ili Albaniji, a koji plove pod zastavom

te drLave dlanice ili Albanije, mogu pruZati usluge pomorskog prijevoza u bilo kojoj
drlavi dlanici EU-a pod uvjetima propisanima u uredbi (EEZ) br. 3577192.

m. Uvjeti koji se odnose na prijelazno razdoblje

za promet unutarnjim plovnim putovima

iraNar r

I Prijelazno razdoblje traje od stupanja na snagu ovog Ugovora sve dok Albanija ne ispuni sve

uvjete utvrdene u dlanku 2. ovog odjeljka, Sto se provjerava procjenom koju provodi Europska
komisija u skladu s postupkom izdlanka40. Glavnog ugovora.
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CreNar z.

1. Do kraja prijelaznog razdoblja

(a) Albanija mora primjenjivati ovaj Ugovor i cjelokupno zakonodavstvo navedeno u
Prilogu I.;

(b) Albanija ima pravo prevoziti putnike ili robu unutarnjim plovnim putovima izmedu bilo
koje luke dfiave dlanice i bilo koje luke ili odobalnog objekta druge drZave dlanice.
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PROTOKOL II.

PRIJELAZNE ODREDBE IZMEDU

EUROPSKE LINIJE, S JEDNE STRANE,

I BOSNE I HERCEGOVINE, S DRUGE STRANE

I uvjeti koji se odnose naprijelazno razdobrje zazeljeznilki promet

CreNar r.

I Prvo prijelazno razdoblje traje od stupanja na snagu ovog Ugovora sve dok Bosna i
Hercegovina ne ispuni sve uvjete utvrdene u dlanku2. stavku l. ovog odjeljka, Sto se

provjerava procjenom koju provodi Europska komisija u skladu s postupkom iz dlanka 40,
Glavnog ugovora.

2 Drugo prijelazno tazdoblje traje od kraja prvog prijelaznog razdoblja sve dok Bosna i
Hercegovina ne ispuni sve uvjete utvrdene u dlanku 2. stavku 2. ovog odjeljka, Sto se
provjerava procjenom koju provodi Europska komisija u skladu s postupkom iz dlanka 40.
Glavnog ugovora.

3 Bosna i Hercegovina moZe traLiti od Europske komisije na kraju prvog prijelaznog razdoblja
da procijeni napredak u skladu s dlankom 40. Glavnog ugovora s ciljem izravnogprelaska na
integraciju trZi5ta u skladu s dlankom l l. Glavnog ugovora.
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cleNer z.

1. Do kraja prvog prijelaznog razdoblja Bosna i Hercegovina mora:

(a) provesti cjelokupno zakonodavstvo u podrudju Zeljeznidkog prometa, kako je

predviileno u Prilogu I.;

(b) ostvariti dostatan napredak u provedbi odredaba o drZavnoj potpori i trZisnom

natjecanju koje su ukljudene u sporazum iz Elanka 17. Glavnog ugovora ili u Prilog III.,

ovisno o tome koji se primjenjuje.

2. Do kraja drugog prijelaznog razdoblja Bosna i Hercegovina mora primjenjivati ovaj Ugovor,

ukljuduju6icjelokupno zakonodavstvo u podru$u Zeljeznidkog prometa i pravila o drZavnim

potporama itrZi5nom natjecanju iz stavka l.

iraNar s.

1. Neovisno o dlanku l. stavku L Glavnog ugovora:

(a) tijekom prvog prijelaznog razdoblja Zeljeznidkim prijevoznicima kojima je dozvola

izdana u Bosni i Hercegovini odobrava se pristup Zeljeznidkoj infrastrukturi u Bosni i

Hercegovini;

(b) tijekom drugog prijelaznog razdoblja Leljeznidkim prijevoznicima kojima je dozvola

izdana u Bosni i Hercegovini dopu5ta se ostvarivanje prava prijevoza predvitlenih u

zakonodavstvu o Leljeznidkom prometu iz Priloga I. na Leljeznidkoj infrastrukturi bilo
koje druge stranke iz jugoistodne Europe.
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I Uvjeti koji se odnose na prijelazno razdoblje za pomorski promet

ereNer r.

Prvo prijelazno razdoblje traje od stupanja na snagu ovog Ugovora sve dok Bosna i
Hercegovina ne ispuni sve uvjete utvrdene u dlanku 2. stavku L ovog odjeljka, Sto se

provjerava procjenom koju provodi Europska komisija u skladu s postupkom iz dlanka 40.
Glavnog ugovora.

2. Drugo prijelazno razdoblje traje od kraja prvog prijelaznog razdoblja sve dok Bosna i
Hercegovina ne ispuni sve uvjete utvrdene u dlanku 2. stavku 2. ovog odjeljka, Sto se

provjerava procjenom koju provodi Europska komisija u skladu s postupkom iz Elanka 40.
Glavnog ugovora.

irauar z

L Do kraja prvog prijelaznog razdoblja:

(a) Bosna i Hercegovina mora provesti cjelokupno zakonodavstvo o pomorskom prometu
kako je predvicleno u prilogu I., osim Uredbe (EEZ)br.3577/92;
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(b) drZavljani Bosne i Hercegovine i brodarska dru5tva s poslovnim nastanom u Bosni i
Hercegovini imaju pravo obavljati pomorski prijevoz putnika ili robe izmedu bilo koje
luke drZave dlanice i bilo koje luke ili odobalnog objekta druge drZave dlanice ili zemlje
koja nije dlanica Europske unije. Isto se primjenjuj e na drLavljane Bosne i Hercegovine s

boravi5tem izvan Bosne i Hercegovine i na brodarska drustva s poslovnim nastanom

izvan Bosne i Hercegovine koja su pod kontrolom drLavljanaBosne i Hercegovine, ako
su njihovi brodovi registrirani u Bosni i Hercegovini u skladu s njezinim
zakonodavstvom.

U skladu s nadelom reciprociteta, vlasnici brodova iz Unije imaju pravo obavljati
pomorski prijevoz putnika ili robe izmedu bilo koje luke ili odobalnog objekta dr1ave
dlanice EU-a i Bosne i Hercegovine i bilo koje luke ili odobalnog objekta zemlje koja
nije dlanica Europske unije i Bosne i Hercegovine. Isto se primjenjuje na drZavljane
dtiava dlanica EU-a s boraviStem izvan Europske unije i na brodarska dru5tva s

poslovnim nastanom izvan Europske unije koja su pod kontrolom drZavlj ana drLave
dlanice EU-a, ako su njihovi brodovi registrirani u toj drZavi dlanici EU-a u skladu s

njezinim zakonodavstvom.

2. Do kraja drugog prijelaznog razdoblja

(a) Bosna i Hercegovina mora primjenjivati ovaj Ugovor i cjelokupno zakonodavstvo
navedeno u Prilogu I.;
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(b) vlasnici brodova iz Unije koji upravljaju brodovima registriranima u drZavi dlanici EU-a
ili u Bosni i Hercegovini, a koji plove pod zastavom te drLavedlanice EU-a ili Bosne i
Hercegovine, mogu pruiati usluge pomorskog prijevoza u Bosni i Hercegovini pod
uvjetima propisanima u Uredbi (EEZ) br. 3 57 7 /92.

U skladu s nadelom reciprociteta, vlasnici brodova iz Bosne i Hercegovine koji
upravljaju brodovima registriranimau draavi dlanici EU-a ili u Bosni i Hercegovini, a
koji plove pod zastavom te drZave dlanice EU-a ili Bosne i Hercegovine, mogu pruLati
usluge pomorskog prijevoza u bilo kojoj drZavi dlanici pod uvjetima propisanima u
Uredbi (EEZ) br. 3 577 /92.

ilI. Uvjeti koji se odnose naprijelazno razdoblje

za promet unutarnj im plovnim putovima

Creuar r.

Prvo prijelazno razdoblje traje od stupanja na snagu ovog ugovora sve dok Bosna i
Hercegovina ne ispuni sve uvjete utvrdene u dlanku 2. ovog odjeljka, sto se provjerava
procjenom koju provodi Europska komisija u skladu s postupkom iz dlanka 40. Glavnog
ugovora.
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ilaNar z.

l. Do kraja prijelaznog ruzdoblja

(a) Bosna i Hercegovina mora primjenjivati ovaj Ugovor i cjelokupno zakonodavstvo
navedeno u Prilogu I.;

(b) Bosna i Hercegovina ima pravo prevoziti putnike ili robu unutarnjim plovnim putovima
izmeclu bilo koje luke drZave dlanice EU-a i bilo koje luke ili odobalnog objekta druge
drLave dlanice.
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PROTOKOL III.

PRIJELAZNE ODREDBE IZMEEU

EUROPSKE LINIJE, S JEDNE STRANE,

I BIVSE JUGOSLAVENSKE REPUBLIKE MAKEDONIJE, S DRUGE STRANE

I. Uvjeti koji se odnose na prijelazno razdoblje zaLeljeznidki promet

ilaNar r

I Prvo prijelazno tazdoblje traje od stupanja na snagu ovog Ugovora sve dok bivsa
jugoslavenska republika Makedonija ne ispuni sve uvjete utvrdene u dlanku 2. stavku l. ovog
odjeljka, Sto se provjerava procjenom koju provodi Europska komisija u skladu s postupkom
iz dlanka 40. Glavnog ugovora.

2 Drugo prijelazno razdoblje traje od kraja prvog prijelaznog razdoblja sve dok bivsa
jugoslavenska republika Makedonija ne ispuni sve uvjete utvrdene u dlanku 2. stavku 2. ovog
odjeljka, Sto se provjerava procjenom koju provodi Europska komisija u skladu s postupkom
iz ilanka 40. Glavnog ugovora.

3 Bivsa jugoslavenska republika Makedonij a moze traziti od Europske komisije na kraju prvog
prijelaznog razdoblja da procijeni napredak u skladu s dlankom 40. Glavnog ugovora s ciljem
izravnog prelaska na integraciju trzista u skladu s dlankom I l. Glavnog ugovora.
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iraNar z.

I Do kraja prvog prijelaznog ruzdoblja bivSa jugoslavenska republika Makedonija mora:

(a) provesti cjelokupno zakonodavstvo u podrudju Zeljeznidkog prometa, kako je
predviileno u Prilogu I.;

(b) ostvariti dostatan napredak u provedbi odredaba o drZavnoj potpori i trZi5nom
nadecanju koje su ukljudene u sporazum iz dlanka 17. Glavnog ugovora ili u prilog III.,
ovisno o tome koji se primjenjuje.

Do kraja drugog prijelaznog razdoblja bivsa jugoslavenska republika Makedonija mora
primjenjivati ovaj Ugovor, ukljudujuii cjelokupno zakonodavstvo u podrudju Zeljeznidkog
prometa i pravila o drZavnim potporama i trzisnom nadecanju iz stavka l.

CraNar:

Neovisno o dlanku l. stavku 1. Glavnog ugovora:

(a) tijekom prvog prijelaznog razdoblja Zeljeznidkim prijevoznicima kojima je dozvola
izdana u biv5oj jugoslavenskoj republici Makedoniji odobrava se pristup Zeljeznidkoj
infrastrukturi u bivsoj jugoslavenskoj republici Makedonij i;

(b) tijekom drugog prijelaznog razdoblja Zeljeznidkim prijevoznicima kojima je dozvola
izdana u bivsoj jugoslavenskoj republici Makedoniji dopusta se ostvarivanje prava
prijevoza predviclenih u zakonodavstvu o Leljeznidkom prometu iz priloga L na
zeljeznidkoj infrastrukturi bilo koje druge stranke iz jugoistodne Europe.

I
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U. Uvjeti koji se odnose na prijelazno razdoblje

za pomorski promet

Cr-eNar r

I Prvo prijelazno razdoblje traje od stupanja na snagu ovog Ugovora sve dok biv5a

jugoslavenska republika Makedonija ne ispuni sve uvjete utvrdene u dlanku 2. stavku 1. ovog

odjeljka, Sto se provjerava procjenom koju provodi Europska komisija u skladu s postupkom

iz dlanka 40. Glavnog ugovora.

2 Drugo prijelazno razdoblje traje od kraja prvog prijelaznog razdoblja sve dok biv5a

jugoslavenska republika Makedonija ne ispuni sve uvjete utvrdene u dlanku 2. stavku 2. ovog

odjeljka, Sto se provjerava procjenom koju provodi Europska komisija u skladu s postupkom

iz dlanka 40. Glavnog ugovora.

iraNar z

l. Do kraja prvog prijelaznog ruzdoblja:

(a) biv5a jugoslavenska republika Makedonija mora provesti cjelokupno zakonodavstvo o

pomorskom prometu kako je predvicteno u Prilogu L, (EEZ) osim Uredbebr.3577/92;
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(b) drZavljani biv5e jugoslavenske republike Makedonije i brodarska drustva s poslovnim

nastanom u biv5oj jugoslavenskoj republici Makedoniji imaju pravo obavljati

pomorski prijevoz putnika ili robe izmedu bilo koje luke drZave dlanice i luke ili
odobalnog objekta druge drZave dlanice ili zemlje koja nije dlanica Europske unije.

Isto se primjenjuje na drlavljane biv5e jugoslavenske republike Makedonije koji
borave izvan biv5e jugoslavenske republike Makedonije i na brodarska druStva s

poslovnim nastanom izvan biv5e jugoslavenske republike Makedonije koja su pod

kontrolom drLavljana biv5e jugoslavenske republike Makedonije, ako su njihovi
brodovi registrirani u biv5oj jugoslavenskoj republici Makedoniji u skladu s njezinim
zakonodavstvom.

U skladu s nadelom reciprociteta, vlasnici brodova iz Unije imaju pravo obavljati
pomorski prijevoz putnika ili robe izmeclu bilo koje luke ili odobalnog objekta dr1ave

dlanice EU-a i biv3e jugoslavenske republike Makedonije i bilo koje luke ili odobalnog

objekta zemlje koja nije dlanica Europske unije i biv5e jugoslavenske republike

Makedonije' Isto se primjenjuje na drLavljane dr1ava dlanica EU-a s boravistem izvan

Europske unije i na brodarska dru5tva s poslovnim nastanom izvan Europske unije koja

su pod kontrolom dtLavljanadrZave dlanice EU-a, ako su njihovi brodovi registrirani u

toj drLavi dlanici EU-a u skladu s njezinim zakonodavstvom.

2. Do kraja drugog prijelaznog razdoblja:

(a) biv5a jugoslavenska republika Makedonija mora primjenjivati ovaj Ugovor i cjelokupno

zakonodavstvo iz Priloga L;
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(b) vlasnici brodova iz Unije koji upravljaju brodovima registriranima u drZavi dlanici EU-a

ili u biv5oj jugoslavenskoj republici Makedoniji, a koji plove pod zastavom te dr1ave

dlanice ili biv5e jugoslavenske republike Makedonije, mogu pruaati usluge pomorskog

prijevoza u biv5oj jugoslavenskoj republici Makedoniji pod uvjetima propisanima u

Uredbi (EEZ) br. 3577 192.

U skladu s nadelom reciprociteta, vlasnici brodova iz biv5e jugoslavenske drZave

Makedonije koji upravljaju brodovima registriranima u drZavi dlanici EU-a ili u bivsoj
jugoslavenskoj republici Makedoniji, a koji plove pod zastavom @ drtave dlanice EU-a

ili bivSe jugoslavenske republike Makedonije, mogu pruLati usluge pomorskog

prijevoza u toj drZavi dlanici pod uvjetima propisanima u Uredbi (EEZ) br.3577/92.

m. Uvjeti koji se odnose naprijelazno razdoblje

za promet unutarnjim plovnim putovima

ilaNar r

I Prvo prijelazno tazdoblje traje od stupanja na snagu ovog Ugovora sve dok bivSa
jugoslavenska republika Makedonija ne ispuni sve uvjete utvrdene u dlanku 2. ovog odjeljka,
sto se provjerava procjenom koju provodi Europska komisija u skladu s postupkom iz dlanka
40. Glavnog ugovora.
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Cr,aNer z

Do kraja prijelaznog razdoblja:

(a) biv5a jugoslavenska republika Makedonija mora primjenjivati ovaj Ugovor i cjelokupno

zakonodavstvo navedeno u prilogu I.;

(b) bivSa jugoslavenska republika Makedonija ima pravo prevoziti putnike ili robu unutamjim
plovnim putovima izmedu bilo koje luke drZave dlanice EU-a i bilo koje luke ili odobalnog

objekta druge drZave dlanice.
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PROTOKOL IV.

PRIJELAZNE ODREDBE IZMEDU

EUROPSKE LINIJE, S JEDNE STRANE,

I KOSOVA-, S DRUGE STRANE

Uvjeti koji se odnose na prijelazno razdoblje zaLerjezni(ki promet

iraNar r

1' Prvo prijelazno razdoblje traje od stupanja na snagu ovog Ugovora sve dok Kosovo ne ispuni
sve uvjete utvrdene u dlanku2. stavku l. ovog odjeljka, Sto se provjerava procjenom koju
provodi Europska komisija u skladu s postupkom iz dlanka4O. Glavnog ugovora.

2' Drugo prijelazno razdoblje traje od kraja prvog prijelaznog razdobljasve dok Kosovo ne
ispuni sve uvjete utvrdene u dlanku 2. stavku 2. ovog odjeljka, sto se provjerava procjenom
koju provodi Europska komisija u skladu s postupkom iz dlanka40. Glavnog ugovora.

3' Kosovo moae traziti od Europske komisije na kraju prvog prijelaznog razd,obljada procijeni
napredak u skladu s dlankom 40. Glavnog ugovora s ciljem izravnogprelaska na integraciju
trZi5ta u skladu s dlankom 1 l. Glavnog ugovora.

ovim se nazivom ne dovode u pitanje stajalista o statusu te je on u skladu s RVSIIN-o m1244(1999) i mi5ljenjem Meirunarodnog suda o prograsenju n.orirrorti Kosova.
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iraNar z.

l. Do kraja prvog prijelaznog razdobljaKosovo mora:

(a) provesti cjelokupno zakonodavstvo u podrudju Zeljeznidkog prometa, kako je
predvicleno u Prilogu I.;

(b) ostvariti dostatan napredak u provedbi odredaba o drZavnoj potpori i trZi5nom

natjecanju koje su ukljudene u sporivum iz dlanka 17. Glavnog ugovora ili u prilog III.,
ovisno o tome koji se primjenjuje.

Do kraja drugog prijelaznog razdobrja Kosovo mora primjenjivati ovaj ugovor,
ukljudujuii cjelokupno zakonodavstvo u podrudju ieljezni(kog prometa i pravila o
drZavnim potporama i trZi5nom natjecanju iz stavka l.

iraxar g

Neovisno o dlanku l. stavku l. Glavnog ugovora:

(a) tijekom prvog prijelaznog ruzdoblja Zeljeznidkim prijevoznicima kojima je dozvola
izdana u Kosovu odobrava se pristup Zeljeznidkoj infrastrukturi u Kosovu;

(b) tijekom drugog prijelaznog razdoblja Zeljeznidkim prijevoznicima kojima je dozvola
izdana u Kosovu dopu5ta se ostvarivanje prava prijevoza predvidenih u zakonodavstvu
o Zeljeznidkom prometu iz Priloga I. na Zeljeznidkoj infrastrukturi bilo koje druge
stranke iz jugoistodne Europe.

)
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II. Uvjeti koji se odnose na cestovni promet

Europska unija i Kosovo suglasni su da se, neovisno o dlanku6l. stavku l. Sporazuma o
stabilizaciji i pridruZivanju izmetlu Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s

jedne strane, i Kosova., s druge straner, poglavlje III. tog sporazuma o tranzitnom prometu nastavlja
primjenjivati i nakon stupanja na snagu Ugovora o osnivanju prometne zajednice.

u. Uvjeti koji se odnose naprijelazno razdoblje za pomorski promet

CreNar r.

Prvo prijelazno razdoblje traje od stupanja na snagu ovog Ugovora sve dok Kosovo ne ispuni
sve uvjete utvrdene u dlanku2. stavku l. ovog odjeljka, Sto se provjerava procjenom koju
provodi Europska komisija u skladu s postupkom iz dlanka40. Glavnog ugovora.

Drugo prijelazno razdoblje traje od kraja prvog prijelaznog razdoblja sve dok Kosovo ne
ispuni sve uvjete utvrdene u dlanku 2. stavku 2. ovog odjeljka, Sto se provjerava procjenom
koju provodi Europska komisija u skladu s postupkom iz dlanka4o. Glavnog ugovora.

I

2

I

ovim se nazivom ne dovode u pitanje stajali5ta o statusu te je on u skladu s RVSLTN-om
l^?4!11999 i mi5ljenjem Medunarodrog sudu o proglasenju ireovisnosti Kosova.
SL EU L 71,16.3.2016., str. 3.
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Clauar z

1. Do kraja prvog prijelaznog razdoblja:

(a) Kosovo mora provesti cjelokupno zakonodavstvo o pomorskom prometu kako je
predvicleno u Prilogu I., osim Uredbe (EEZ)br.3577192:

(b) drLavljani Kosova i brodarska dru5tva s poslovnim nastanom u Kosovu imaju pravo
obavljati pomorski prijevoz putnika ili robe izmedu bilo koje luke drZave dlanice EU-a i
bilo koje luke ili odobalnog objekta druge drZave dlanice EU-a ili zemlje koja nije
dlanica Europske unije' Isto se primjenjuje na drLavljane Kosova s boravistem izvan
Kosova i na brodarska dru5tva s poslovnim nastanom izvan Kosova koja su pod
kontrolom dtlavljana Kosova, ako su njihova plovila registrirana u Kosovu u skladu s
njegovim zakonodavstvom.

U skladu s nadelom reciprociteta, vlasnici brodova iz Unije imaju pravo obavljati
pomorski prijevoz putnika ili robe izmedu bilo koje luke ili odobalnog objekta dr2ave
dlanice EU-a i Kosova i bilo koje luke ili odobalnog objekta zemlje koja nije dlanica
Europske unije i Kosova. Isto se primjenjuje na dr?avljane drLava dlanica EU-a s

boravi5tem izvan Europske unije i na brodarska drustva s poslovnim nastanom izvan
Europske unije koja su pod kontrolom driavljana drLave dlanice EU-a, ako su njihovi
brodovi registrirani u toj drZavi dlaniciEU-a u skladu s njezinim zakonodavstvom.
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2. Do kraja drugog prijelaznog razdoblja:

(a) Kosovo mora primjenjivati ovaj Ugovor i cjelokupno zakonodavstvo navedeno u prilogu

I

(b) vlasnici brodova iz Unijekoji upravljaju brodovima registriranim a u dr?avi dlanici EU-a
ili u Kosovu, a koji plove pod zastavom te dr?ave dlanice ili Kosova, mogu pruZati

usluge pomorskog prijevoza u Kosovu pod uvjetima propisanima u Uredbi (EEZ) br.
3s77t92.

U skladu s nadelom reciprociteta, vlasnici brodova iz Kosova koji upravljaju brodovima
registriranimaudtlavi dlanici EU-a ili u Kosovu, a koji plove pod zastavom te drZave

dlanice ili Kosova, mogu pruZati usluge pomorskog prijevoza u bilo kojoj drZavi dlanici
EU-a pod uvjetima propisanima u Uredbi (EEZ)br.3577/92.

IV. Uvjeti koji se odnose na prijelazno razdoblje

za promet unutarnjim plovnim putovima

CraNar r

1 Prijelazno razdoblje traje od stupanja na snagu ovog ugovora sve dok Kosovo ne ispuni sve
uvjete utvrdene u dlanku 2. ovog odjeljka, Sto se provjerava procjenom koju provodi Europska
komisija u skladu s postupkom iz ilanka4O. Glavnog ugovora.
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iraNar z

Do kraja prijelaznog razdoblja:

(a) Kosovo mora primjenjivati ovaj Ugovor i cjelokupno zakonodavstvo navedeno u prilogu I.;

(b) Kosovo ima pravo prevoziti putnike ili robu unutarnjim plovnim putovima izmedu bilo koje
luke drZave dlanice i bilo koje luke ili odobalnog objekta druge drZave dlanice EU-a.
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I.

PROTOKOL V

PRIIELAZNE ODREDBE IZMEDU

EUROPSKE LINIJE, S JEDNE STRANE,

I CRNE GORE, S DRUGE STRANE

Uvjeti koji se odnose na prijelazno razdoblje zaLerjeznidki promet

I

Cr,eNar r

Prvo prijelazno razdoblje traje od stupanja na snagu ovog Ugovora sve dok Cma Gora ne

ispuni sve uvjete utvrdene u dlanku 2. stavku L ovog odjeljka, Sto se provjerava procjenom
koju provodi Europska komisija u skladu s postupkom iz Elanka4o. Glavnog ugovora.

Drugo prijelazno razdoblje traje od kraja prvog prijelaznog razdoblja sve dok Crna Gora ne

ispuni sve uvjete utvrdene u dlanku 2. stavku 2. ovog odjeljka, Sto se provjerava procjenom
koju provodi Europska komisija u skladu s postupkom iz dlanka40. Glavnog ugovora.

Cma Gora moLe traiiti od Europske komisije na kraju prvog prijelaznog razdoblja da
procijeni napredak u skladu s dlankom 40. Glavnog ugovora s ciljem izravnog prelaska na
integraciju trLista u skladu s dlankom I l. Glavnog ugovora.

2.

J
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iLeNar z.

l. Do kraja prvog prijelaznog razdoblja Crna Gora mora:

(a) provesti cjelokupno zakonodavstvo u podrudju Zeljeznidkog prometa, kako je
predvitleno u Prilogu L;

(b) ostvariti dostatan napredak u provedbi odredaba o drZavnoj potpori i trZidnom

natjecanju koje su ukljudene u sporazum iz dlanka 17. Glavnog ugovora ili u prilog III.,
ovisno o tome koji se primjenjuje.

2 Do kraja drugog prijelaznog razdobljaCma Gora mora primjenjivati ovaj Ugovor, ukljudujuii
cjelokupno zakonodavstvo u podrudju Leljeznidkog prometa i pravila o drZavnim potporama i
trZi5nom natjecanju iz stavka l.

eraNar:.

Neovisno o dlanku l. stavku l. Glavnog ugovora:

(a) tijekom prvog prijelaznog ruzd,oblja Zeljeznidkim prijevoznicima kojima je dozvola
izdana u Crnoj Gori odobrava se pristup Zeljeznidkoj infrastrukturi u Crnoj Gori;

(b) tijekom drugog prijelaznog razdoblja Zeljeznidkim prijevoznicima kojima je dozvola
izdana u Crnoj Gori dopuSta se ostvarivanje prava prijevoza predvidenih u
zakonodavstvu o Leljeznidkom prometu iz Priloga l. na Zeljeznidkoj infrastrukturi bilo
koje druge stranke iz jugoistodne Europe.
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il. Uvjeti koji se odnose na prijelazno razdoblje za pomorski promet

CraNer r.

I Prvo prijelazno ruzdoblje traje od stupanja na snagu ovog Ugovora sve dok Crna Gora ne

ispuni sve uvjete utvrdene u dlanku2. stavku 1. ovog odjeljka, Sto se provjerava procjenom

koju provodi Europska komisija u skladu s postupkom iz Elanka40. Glavnog ugovora.

) Drugo prijelazno razdoblje traje od kraja prvog prijelaznog ruzdoblja sve dok Crna Gora ne

ispuni sve uvjete utvrdene u dlanku 2. stavku 2. ovog odjeljka, Sto se provjerava procjenom

koju provodi Europska komisija u skladu s postupkom iz dlanka40. Glavnog ugovora.

ireNer z.

l. Do kraja prvog prijelaznog razdoblja:

(a) Crna Gora mora provesti cjelokupno zakonodavstvo o pomorskom prometu kako je
predvicleno u Prilogu I., osim Uredbe (EEZ)br.3577192;
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(b) drZavljani Crne Gore i brodarska druStva s poslovnim nastanom u Crnoj Gori imaju
pravo obavljati pomorski prijevoz putnika ili robe izmedu bilo koje luke drZave dlanice

EU-a i bilo koje luke ili odobalnog objekta druge drZave dlanice EU-a ili zemlje koja

nije dlanica Europske unije. Isto se primjenjuje na drZavljane Crne Gore s boravi5tem

izvan Crne Gore i na brodarska dru5tva s poslovnim nastanom izvan Cme Gore koja su

pod kontrolom drZavljana Crne Gore, ako su njihova plovila registrirana u Cmoj Gori u

skladu s njezinim zakonodavstvom.

U skladu s nadelom reciprociteta, vlasnici brodova iz Unije imaju pravo obavljati
pomorski prijevoz putnika ili robe izmedu bilo koje luke ili odobalnog objekta dr1ave

dlanice EU-a i Crne Gore i bilo koje luke ili odobalnog objekta zemlje koja nije dlanica
Europske unije iCrne Gore. Isto se primjenjuje na drZavljane drZava dlanica EU-a s

boraviStem izvan Europske unije i na brodarska dru5tva s poslovnim nastanom izvan
Europske unije koja su pod kontrolom drlavljana drLave dlanice EU-a, ako su njihovi
brodovi registrirani u toj drZavi dlanici EU-a u skladu s njezinim zakonodavstvom.

2 Do kraja drugog prijelaznog razdoblja

(a) Crna Gora mora primjenjivati ovaj Ugovor i cjelokupno zakonodavstvo navedeno u

Prilogu I.;

(b) vlasnici brodova iz Unije koji upravljaju brodovima registriranima u drLavidlanici EU-a
ili u Crnoj Gori, a koji plove pod zastavom te drLave dlanice EU-a ili Crne Gore, mogu
prui'ati usluge pomorskog prijevoza u Crnoj Gori pod uvjetima propisanima u Uredbi
(EEZ) br. 3577 t92.
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U skladu s nadelom reciprociteta, vlasnici brodova iz Cme Gore koji upravljaju

brodovima registriranima u drilavi dlanici EU-a ili Crnoj Gori, a koji plove pod

zastavom te drLave dlanice EU-a ili Cme Gore, mogu pruZati usluge pomorskog

prijevoza u bilo kojoj drZavi dlanici EU-a pod uvjetima propisanima u Uredbi (EEZ)br.
3577/92.

m. Uvjeti koji se odnose naprijelazno razdoblje

za promet unutarnj im plovnim putovima

ClaNar r.

I Prijelazno razdoblje traje od stupanja na snagu ovog Ugovora sve dok Cma Gora ne ispuni
sve uvjete utvrdene u dlanku 2. ovog odjeljka, Sto se provjerava procjenom koju provodi
Europska komisija u skladu s postupkom iz dranka 40. Glavnog ugovora.

eraNer z.

Do kraja prijelaznog razdoblja:

(a) Cma Gora mora primjenjivati ovaj Ugovor i cjelokupno zakonodavstvo navedeno u prilogu I.;

(b) Crna Gora ima pravo prevoziti putnike ili robu unutarnjim plovnim putovima izmedu bilo
koje luke drLave dlanice i bilo koje luke ili odobalnog objekta druge drZave dlanice EU-a.
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PROTOKOL VI.

PRIJELAZNE ODREDBE IZMEDU

EUROPSKE LINIJE, S JEDNE STRANE,

I REPUBLIKE SRBIJE, S DRUGE STRANE

I. Uvjeti koji se odnose na prijelazno razdoblje zaLeljeznidki promet

Cr.eNar r

I Prvo prijelazno razdoblje traje od stupanja na snagu ovog Ugovora sve dok Republika Srbija,

dalje u tekstu,,Srbija", ne ispuni sve uvjete utvrdene u dlanku 2. stavku 1. ovog odjeljka, Sto

se provjerava procjenom koju provodi Europska komisija u skladu s postupkom iz dlanka 40.

Glavnog ugovora.

2 Drugo prijelazno razdoblje traje od kraja prvog prijelaznog razdoblja sve dok Srbija ne ispuni

sve uvjete utvrdene u dlanku 2. stavku 2. ovog odjeljka, Sto se provjerava procjenom koju

provodi Europska komisija u skladu s postupkom iz dlanka 40. Glavnog ugovora.

3 Srbija moie traliti od Europske komisije na kraju prvog prijelaznog razdoblja da procijeni

napredak u skladu s dlankom 40. Glavnog ugovora s ciljem izravnog prelaska na integraciju

trLiita u skladu s dlankom I l. Glavnog ugovora.
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ireNar z.

l. Do kraja prvog prijelaznog razdoblja Srbija mora:

(a) provesti cjelokupno zakonodavstvo u podrudju Zeljeznidkog prometa, kako je
predvitleno navedeno u prilogu I.;

(b) ostvariti dostatan napredak u provedbi odredaba o drZavnoj potpori i trZi5nom

natjecanju koje su ukljudene u sporazum iz dlanka 17. Glavnog ugovora ili u prilog III.,
ovisno o tome koji se primjenjuje.

2 Do kraja drugog prijelaznog razdoblja Srbija mora primjenjivati ovaj Ugovor, ukljuduju6i
cjelokupno zakonodavstvo u podrudju Leljeznidkog prometa i pravila o drZavnim potporama i
trZi5nom natjecanju iz stavka l.

CreNer:.

l. Neovisno o dlanku l. stavku 1. Glavnog ugovora

(a) tijekom prvog prijelaznog razdoblja Zeljeznidkim prijevoznicima kojima je dozvola
izdana u Srbiji odobrava se pristup Zeljeznidkoj infrastrukturi u Srbiji;

(b) tijekom drugog prijelaznog razdoblja Zeljeznidkim prijevoznicima kojima je dozvola
izdana u Srbiji dopu5ta se ostvarivanj e prava prijevoza predviitenih u zakonodavstvu o

Leljeznidkom prometu iz Priloga I. naLeljeznidkoj infrastrukturi bilo koje druge stranke

izjugoistodne Europe.
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III. Uvjeti koji se odnose naprijelazno razdoblje za pomorski promet

claNar r

I Prvo prijelazno razdoblje traje od stupanja na snagu ovog Ugovora sve dok Srbija ne ispuni

sve uvjete utvrdene u dlanku2. stavku l. ovog odjeljka, Sto se provjerava procjenom koju
provodi Europska komisija u skladu s postupkom iz dlanka40. Glavnog ugovora.

2 Drugo prijelazno razdoblje traje od kraja prvog prijelaznog razdoblja sve dok Srbija ne ispuni

sve uvjete utvrdene u dlanku 2. stavku 2. ovog odjeljka, Sto se provjerava procjenom koju
provodi Europska komisija u skladu s postupkom iz Elanka40. Glavnog ugovora.

eraNar z

1. Do kraja prvog prijelaznog ruzdoblja

(a) Srbija mora provesti cjelokupno zakonodavstvo o pomorskom prometu kako je
predvitleno u Prilogu I., osim Uredbe (EEZ)br.3577192;
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(b) drZavljani Srbije i brodarska druStva s poslovnim nastanom u Srbiji imaju pravo

obavljati pomorski prijevoz putnika ili robe izmetlu bilo koje luke drZave dlanice EU-a i

bilo koje luke ili odobalnog objekta druge drZave dlanice EU-a ili zemlje koja nije

dlanica Europske unije. Isto se primjenjuje na drZavljane Srbije s boravi5tem izvan

Srbije i na brodarska dru5tva s poslovnim nastanom izvan Srbije koja su pod kontrolom

drlavljana Srbije, ako su njihova plovila registrirana u Srbiji u skladu s njezinim

zakonodavstvom.

U skladu s nadelom reciprociteta, vlasnici brodova iz Unije imaju pravo obavljati
pomorski prijevoz putnika ili robe izmetlu bilo koje luke ili odobalnog objekta drZave

dlanice EU-a i Srbije i bilo koje luke ili odobalnog objekta zemlje koja nije dlanica

Europske unije i Srbije. Isto se primjenjuje na drtav\ane drLava dlanica EU-a s

boravi5tem izvan Europske unije i na brodarska druStva s poslovnim nastanom izvan

Europske unije koja su pod kontrolom drhavljana driave dlanice, ako su njihovi brodovi
registrirani u toj drZavi dlanici EU-a u skladu s njezinim zakonodavstvom.

2. Do kraja drugog prijelaznog razdoblja:

(a) Srbija mora primjenjivati ovaj Ugovor i cjelokupno zakonodavstvo navedeno u prilogu

I.;

(b) vlasnici brodova iz Unije koji upravljaju brodovima registriranima u drLavidlanici EU-a
ili u Srbiji, a koji plove pod zastavom te drZave dlanice ili Srbije, mogu pruZati usluge
pomorskog prijevoza u Srbiji, pod uvjetima propisanima u Uredbi (EEZ) br. 3577192.
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U skladu s nadelom reciprociteta, vlasnici brodova iz Srbije koji upravljaju brodovima

registriranima u drLavi dlanici EU-a ili u Srbiji, a koji plove pod zastavom te drLave

dlanice ili Srbije, mogu pruZati usluge pomorskog prijevoza u bilo kojoj drZavi dlanici

EU-a, pod uvjetima propisanima u Uredbi (EEZ) br. 3577192.

m. Uvjeti koji se odnose naprijelazno razdoblje

za promet unutarnj im plovnim putovima

ir,aNar r.

Prijelazno razdoblje traje od stupanja na snagu ovog Ugovora sve dok Srbija ne ispuni sve

uvjete utvrdene u dlanku 2. ovog odjeljka, Sto se provjerava procjenom koju provodi Europska

komisija u skladu s postupkom iz dlanka 40. Glavnog ugovora.

ernNar z.

Do kraja prijelaznog razdoblja

(a) Srbija mora primjenjivati ovaj Ugovor i cjelokupno zakonodavstvo, navedeno u Prilogu I.;

(b) Srbija ima pravo prevoziti putnike ili robu unutamjim plovnim putovima izmedu bilo koje

luke drZave dlanice i bilo koje luke ili odobalnog objekta druge drZave dlanice EU-a.
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Crcrareso r Eprcxcel Ha AeBerLr oKToMBpt4 rrpe3 ABe xursgv u ceAeMHaAecera roAr.rHa.

Hecho en Bruselas, el nueve de octubre de dos mildiecisiete.

V Bruselu dne dev6tdho iijna dva tisice sedmn6ct.

Udferdiget i Bruxelles den niende oktober to tusind og sytten.

Geschehen zu Briissel am neunten Oktober zweitausendsiebzehn.

Kahe tuhande seitsmeteistktimnenda aasta oktoobrikuu tiheksandal paeval Briisselis.

'Eywe otr6 Bpu(61")"sq, orq ew6CI, OrtoBpiou 6tio pl"r&6eg 8eroertd.

Done at Brussels on the ninth day of October in the year two thousand and seventeen.

Fait i Bruxelles, le neuf octobre deux mille dix-sept.

Sastavljeno u Bruxellesu devetog listopada godine dvije tisu6e sedamnaeste.

Fatto a Bruxelles, addi nove ottobre duemiladiciassette.

BriselE, divi tlksto5i septi4padsmita gada devltaj6 oktobrl.

Priimta du tiikstandiai septynioliktq metq spalio devintq dien4 Briuselyje.

Kelt Brtisszelben, aketezer-tizenhetedik dv okt6ber hav6nak kilencedik napj6n.

Maghmul fi Brussell, fid-disa' jum ta' Ottubru fis-sena elfejn u sbatax.

Gedaan te Brussel, negen oktober tweeduizend zeventien.

Sporz4dzono w Brukseli dnia dziewi4tego paldziernika roku dwa tysi4ce siedemnastego.

Feito em Bruxelas, em nove de outubro de dois mil e dezassete.

intocmit la Bruxelles la noud octombrie dou6 mii gaptesprezece.

V Bruseli deviateho okt6bra dvetisicsedemn6st,.

V Bruslju, dne devetega oktobra leta dva tisod sedemnajst.

Tehty Brysselissii yhdeksiintenii ptiivtind lokakuuta vuonna kaksituhattaseitsemantoista.

Som skedde i Bryssel den nionde oktober 6r tjugohundrasjuffon.

Sadinjeno u Briselu devetog dana oktobra u godini dvijehiljadesedamnaestoj.

CocraaeH ao Epucel Ha AeBerlror AeH oA Mecerlor oKToMBpr{ Bo ABe utjaguu ceAyMHaecerrara roAr,rHa.

Sadinjeno u Briselu devetog dana oktobra dvije hiljade sedamnaeste godine.

BERE n€ Bruksel, mE nent6 tetor, dy mij6 e shtatdmb€dhjet€.

ca'{urbeHo y Epuce,.ry AeBeror 4aua oxr:o6pa y roAt4Hn 4rujexa-rra4ece4auHaectoj.
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3a EaponeficKx,t c'ba3
Por Ia Uni6n Europea
Za Evropskou unii
For Den Europriskc lJnion
Fiir die Europlische Union
Euroopa Liidu nimel
fto rqv Eopono'irr1 'Ev<rlor1

For the European Union
Pour I'Union europeenne
Za Europsku uniju
Per I'Unione europea

Eiropas Savienlbas v6rdd -
Europos Sqjungos vardu
Az Eur6pai Uni6 rdszer6l
Chall-Unjoni Ewropca
Voor de Europese Unie
W imieniu Unii Europejskiej
Pela Uniflo Huropeia
Pentru Uniunea Europeani
7.a liur6psku riniu
Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
FOr Europeiska unionen

{r 4

Za Republiku Albaniju

flttor."*t***\A*-

Za Bosnu i Hercegovinu
Za Bosnu i Hercegovinu
3a EocHy r Xepueronuuy

(
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Za Biv5u Jugoslovensku Republiku Makedoniju

P€r KosovEn*
Za Kosovo* f

Za Crnu Goru e)o

Za Reputrliku SrbijuW
[hHli*1,1i:,:i[ ffiffH$Ifflfii'dllfHlt'.ii:giEtl]*lf,pcrputhjc rnr'Rczorut€n rr44lrsee dhe opini.nin c (ijvkat{s

(,val nsrvncrrrciudicirdstavovcostatusuiuskladujexRSBIJN 1244i lq9gimi*ljmjcmMrdunanxlnogSudal,ravrltodcklmciji onczavisnosli Kmova-
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Il l:,,19 u.* precedc rrs copia cenificaela crr.riformc dcl originai ricpnsirado en los archiios tlE la S*creiari* Ccnsrul r]ei Ctodsejn en Bruselas.
rfudullrur tc\t Js ovCirnvm oprscm originilu ulolrnrho v archir.u gencrilniho lckrcruridnr Rldr v Rnrsclu.
ForurtrlAcndc tckst er cn bekrclltt genpart af,rriginaldokumentet ti..poneret i R*dets Ocneralsrfr*lnriats urkiver i Bruxelles.
Dsr lorstuhcnds'fcxt ist cine beglaubigrt Abschrifi des Originals, tiiu im Archiv des Oererulsckrerariars dss Ratci in iirtisscl hinrerirgr isr,
eelnev tckxt on t&estatad koopiir'originaalist, nris on rintur! [oiuls nfiulrogu pc*rekretariaa,]i tuhiivi l]riisselis.
Jo qyuripro xriprvn cirut rrxp{tfq u1'riypngo ror) npolr(,nirou nr.ru riivuirr:rnru$urpivo oro upxuio rqq l-nrrrlq I''puppordcq tgu
Iupfl oui"iou mrg Bpuiril)"u6,.
1'he prr,ccdirrg rerr is a uertified rnre cop) ufrhc original rJcpr;sited in rhe archivrs ofthe Oeneral S{:rretdriat ofthe Coun*il in Bnrs_sels,
l.o.textu qui precdde cst une copic e erlifitc confurni a l'origirral dcposi dans les arehivcs,Ju r*"r,ii*lurg,lndiif J* *ons.if { Bruxcllcs.ltkst [oii prctlrodi p*tvrrJenaje kopija vjcma originatu poliru*nom'u arhivu Clavnog [ajni]tva vi;eta uhruieir;;."- 

'-

ll tcsto-chr precedc d una copia ccniiicata (onfbr;rc ell'originate deporirnro pr*sro gi iiehivi rlel"segrct*i*t" gl;*d. rlcl Ciunsiglio aBruxclles"
3is tckrts ir upliceinata kopija- kas arbilsr ori$indlam. kur$ d*pon€ts Padomc$ $eneralsekrBtiriita arhivos llrisel(^l'lrnlril palelklns lekslas 1'ra'lar.vbtl gencralinro sekrclorialo irrchyruose Briuselvje dcprrnuoto r:riginalu petvininr.r kopi.ia.
A fcnti srsveg a Taniics rftitktusdg{nak brii:sz-eli irattdr{ban lctdtbe hctl,ezcrr 

"r*,iiripi,rrrini 
nii"i;;,il;[i;" """' ""'

It-test precedcnti hlrva kopja tirrttfik4.ta vera ral<rriginal idrtepu)itur fl-;uki\ji t"t-i.si,"r*jri d;;;i;;:ii;;rill fi Brusselt"
I)e voo1gnal,l* tckst is het voor tcnsluidend gcwaariierkt afscirrifi van her ,:rigineel, ncderlclegd in de archievEn van hcr sccretariaat-gcnerrnl van de Raad te Brusscl.

l",t:jj;t,;::.1:lll*-Ttllp9lirtlczon4 za zg0ttntrSc z orygin:rlcm zlozonvm rr archiwum Sckrcrariatu Ocnerulnego Rady n Brukseti
Y,?,3 qla prcct:dc e uma cOpia autt'nricada do original rlcryrsitarlo nos arquivos do Sccrctariado-Gcral do Ct"rnsr:lho cm'firuxcliu.
I (rlul antcrror constltuic o copic ccrtilicala Puntru conlbrmitatc a originalului dcpus in arhirclr Sccrctariatului Ccncral al ('onsiliulur laBruxellcs.

lt.:^,:11{r:l::,llrx1jc overenou k6piou originalu. ktoq( ic uloicnj v {rchrvc (isncriilneho sckrcrariaru llrdy v l}nrscti.
f,:$llll,?.llll]1"-^1.,1n.!*n? 

vcrodosttrjna koprja izvimrka, kiie.d*poniran v arhivu generalnegr sekretariaia Svrra v llrusliu.

ovanstiende texl &r en bestyrkt avskrit) ,ru iict originot sr:m deponera$ i ..,rarti gi;;ioii*krur{rior$ *rki!. i a,:ri*.i.'-'" 
*

6pnkcet,
firuselcr,
Brusel.
Bruxelles. dcn
Br{issel, den
8russel.
Bpuqd,JrE,
lJrrrsscls,
Bruxell:s. le
Bruxelles.
ilruxelles. addi
Brisel0.
Briuselis
Brusszel,
Bnrlsell.
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Brussul,
Brukxla dnia
Bruxclm, enr
Bruxellcs,
f)rusrl
I)ruselj,
Brysse l.
l)ryssel den

3a r errq'f lt.trrrl cct(pflap na (lr,Bera ul E.*porrclicxxl csrx
l\rr cl Secrehrno Gencral dcl Consciu dc, la (jnitin laurr,ocf,
le gr'rrcrilniho rajrrnnika Radr Uvyppskg pnis
lor (iener:rlsl.krdrtren lirr Ridet lor Den Huropciske Union
[:iir den Oencra]sckrctfir des Rates der Iuropliischen L]nion
F.uroopa Liidu NduLogu pcasekretllri nimel
I'tc rov I surxd I lulFuriu r^rru lulljcrrri.iou r4g I:uproxoirl; Ltonrlq
l'ur the sccrctary-tiencral ol'thc (iruncil ofrhc l-rrrooean lJnion
Pnur lc Sccrcraiic (iencralau tixrsciil ;; i'i ;;;;; ;;;;;r;;""'
la glavnog tajnika Vijeca Europske unile
[)er il Scgrctario Or:neralr del ('onsigliti'.lrll'tJni(}nc curonr.r
I iropas Sav icniba: Pldomes (iencri-isekrrtnra vfirda
l:uropos S4lungos fanhos gcneralinio srkreronuus rardu
Az F"uropar I lnio I lnicsinak tbtitk1ra nctCben
Ohas-Segretarju Gencrali tal,Kunsill ral-t.Injoni [irvropra
Vnor de Secretaris.fienr"riral van dc Rard vnn <ie F)uropes* l"tnie
W inrieniu Sehrcrarza Generalnego Rarlr lJnii Uurooeislici
Pr:hr Secrrtririo-Ccrul ckr Conselh]o tla (inii,r i,.urooii,i
Pcntru Sceretanrl Guner;rl irl (.'onsilirrlrri tInirrnii FiroFerre
Za gcnerdlneho ta.jomnika Rady- liurdpskej tinie
/a gencra Incgu sckrcrarja Sr era Ii vropslc"un i.i c
huroopan un lonin ncur.{rsr{)n f'Iils jht(erin puol(\lit
l iir gcrrr'ralsckreterarcn thr lluropciska unioncns rnri
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